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EXPERT Auto Tilt
280 /320/2 x 3 /220 x 140
Aufbau- und

Gebrauchsanleitung
Lesen Sie diese Aufbau- und
Gebrauchsanleitung, insbe-

@ sondere die Sicherheitshin-

weise, vollstandig und sorgfaltig durch.
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann zu Verletzungen oder zu
Schaden am Sonnenschirm fuhren. Be-
wahren Sie die Aufbau- und Gebrauchs-
anleitung zum spateren Nachschlagen
auf, und geben Sie sie stets ebenfalls
mit, wenn Sie den Sonnenschirm an Drit-
te weitergeben.

Ilhre Sicherheit

Bitte beachten Sie die folgenden
A Sicherheitshinweise. Fur Scha-
den infolge von Nichtbeachtung

haftet der Hersteller nicht.
Sonnenschirm nur mit ausreichender Bal-
lastierung benutzen (siehe Technische Da-
ten).
Stellen Sie den Sonnenschirm immer auf
einen festen und ebenen Boden.
Verwenden Sie flir den Sonnenschirm ei-
nen stabilen Standful3.
Der Sonnenschirm sollte von einer kom-
petenten erwachsenen Person aufgestellt
werden.
Beim Offnen und SchlieRen des Sonnen-
schirms achten Sie bitte darauf, dass |h-
re Hande nicht in den Klappmechanismus
geraten.
Bei aufkommendem Wind oder Gewitter
den Sonnenschirm schlieRen und mit ei-
nem Befestigungsband sichern. Er kann
sonst von einer Boe erfasst und umgewor-
fen werden und dabei Schaden anrichten
oder selbst beschadigt werden.
Niemals offenes Feuer in der Nahe oder
unterhalb des Sonnenschirmes entfachen.
Der Sonnenschirm kann Feuer fangen
oder durch Funkenflug beschadigt werden.

Der Sonnenschirm ist kein Kinderspiel-
zeug. Kinder kénnen sich die Finger
klemmen. Zudem besitzt der Sonen-
schirm ein erhebliches Gewicht und
kann Kinder beim Umfallen verletzen.
An den Querstreben des Sonnenschirms
nichts aufhangen oder gar Klimmzige
daran machen.

Der Sonnenschirm kann lhre Haut vor
direkter UV-Strahlung aber nicht vor re-
flektierenden UV-Strahlen schitzen.
Deshalb zusatzlich kosmetische Son-
nenschutzmittel verwenden.

Um den Sonnenschirm vor ibermafiger
Beanspruchung zu schitzen, Sonnen-
schirm bei Regen oder Schnee schlie-
3en und mit einem Befestigungsband si-
chern.

Der Bezug ist nicht fir Maschinenwa-
sche, Chemisches Reinigen oder Blei-
chen geeignet.

Verwenden Sie keine aggressiven che-
mischen Reiniger oder Fllssigkeiten, Lo-
sungen, scheuernde Substanzen oder
Gegenstande, Bleichmittel, Hochdruck-
reiniger und starke Reinigungsmittel.
Bitte beachten Sie die eingenahten Pfle-
gehinweise.

Verwendungszweck

Der Sonnenschirm ist zum Schutz vor
direkter UV-Strahlung geeignet. Zum
Schutz vor Regen oder Schnee ist er
nicht gedacht.

Der Sonnenschirm ist nur zum Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Garantie er-
lischt bei gewerblicher Nutzung.



Schirm aufbauen

Um dem Sonnenschirm sicheren Halt
zu geben, muss folgender Schirmsockel
verwendet werden. Bei Modell

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Schirmsockel an die gewiinschte Stel-
le setzen.

2. Falls noch nicht montiert, Schirmspit-
ze auf das Gewinde schrauben (sie-
he Bild A).

3. Knebel 1 gegen den Uhrzeigersinn
lose drehen.

4. Schirmmast 2 mindestens 10 cm
tief in den Unterstock 3 gleiten las-
sen (siehe Bild B).

5. Knebel 1 im Uhrzeigersinn festdre-
hen.

Schirm o6ffnen

Vergewissern Sie sich, dass der Son-

nenschirm ausreichenden Halt hat, d.h.

der Schirmsockel ein ausreichendes Ge-

wicht besitzt (siehe ,Technische Daten®).

1. Befestigungsband 4 und gegebenen-
falls Schutzhiille abnehmen (siehe
Bild C).

2. Sonnenschirm mit der Hand leicht off-
nen (siehe Bild C).

3. Kurbel 5 im Uhrzeigersinn drehen,
bis der Sonnenschirm so weit geoff-
net ist, wie Sie es wlinschen (siehe
Bild D).

Bitte beachten: Wenn der Sonnen-
schirm vollstandig gedffnet ist, befindet
sich der Schieber 6 so weit oberhalb des
Knickgelenks 7, dass dieses freiliegt.

Hohe einstellen

1. Knebel 1 gegen den Uhrzeigersinn
lose drehen.

2. Sonnenschirm am Schirmmast 2
anfassen und auf die gewlinschte
Hohe einstellen.

3. Knebel 1im Uhrzeigersinn festdrehen.

Schirm neigen

Bitte beachten: Der Sonnenschirm
I&sst sich nur neigen, wenn er vollstan-
dig geoffnet ist (vgl. dazu auch den Ab-
schnitt ,Sonnenschirm 6ffnen®).

* Um den Sonnenschirm seitlich zu
neigen, die Kurbel 5 am bereits vol-
lig gedffneten Sonnenschirm noch
weiter im Uhrzeigersinn drehen (sie-
he Bild G).

Schirm schliefRen

Bitte beachten:

— Bei aufkommendem Wind, Regen
oder Schnee missen Sie den Son-
nenschirm schlieen. Schaden, die
anderenfalls entstehen, sind von der
Garantie ausgenommen.

— Beim Schliel’en des Sonnenschirms
kann es vorkommen, dass der Be-
zug sich zwischen den Streben ein-
klemmt. In diesem Fall bitte den Be-
zug vorsichtig zwischen den Streben
hervorziehen.

1. Kurbel 5 gegen den Uhrzeigersinn
drehen, bis der Sonnenschirm ge-
schlossen ist (siehe Bild H und 1).
Falls der Bezug zwischen den Stre-
ben eingeklemmt ist, den Bezug vor-
sichtig zwischen den Streben hervor-
ziehen.

2. Zum Schutz vor Windbden den Be-
zug mit einem Befestigungsband 4 si-
chern (siehe Bild J).

Zum Schutz vor Verschmutzungen
und Ausbleichen eine Schutzhiille
Uberziehen (nicht im Lieferumfang).



Pflege + Lagerung

Der Bezug besitzt eine Fleckenschutz-
Impragnierung. Zum Reinigen verwen-
den Sie am besten eine weiche Blrste
und ein wenig Seifenlauge.

Der Stoff kann mit der Handwasche bei
40 °C gewaschen werden. Verwenden
Sie keinen Waschetrockner. Nicht bi-
geln. Nicht chemisch reinigen.

Saubern Sie den Schirmmast regelma-
Big, um ein einwandfreies Gleiten der be-
weglichen Teile zu gewahrleisten. Gege-
benenfalls mit Silicon- oder Teflon-Gleit-
spray einsprihen.

Alle tragenden Teile wie Streben, Schrau-
ben etc. regelmafig Uberprifen.

Bauen Sie den Sonnenschirm in voll-
kommen trockenem Zustand ab und la-
gern Sie ihn Gber Winter in einem trocke-
nen, gut durchlifteten Raum.

Lagern Sie den Sonnenschirm wenn
moglich im Stehen und ohne Belastung
auf dem Sonnenschirm.

Zu Saisonbeginn vergewissern Sie sich,
dass alle Komponenten und Befesti-
gungsteile sicher sind. Verwenden Sie
das Produkt nicht, wenn Sie unsicher
sind.

Garantie

Die Garantiefrist fir diesen Artikel be-
tragt 36 Monate.

Sollten Sie wahrend dieser Zeit einen
Defekt feststellen, wenden Sie sich bitte
an lhren Handler. Damit wir lhnen schnell
helfen konnen, bewahren Sie bitte den
Kaufbeleg auf und nennen Sie uns den
Modellnamen und die Artikelnummer.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

— Normaler Verschlei und Farbveran-
derungen der Textilbespannung;

— Lackschaden, die auf normale Abnut-
zung zurtickzufihren sind;

— Schaden durch nicht-bestimmungs-
gemalen Gebrauch (z. B. als Regen-
schutz);

— Schaden durch Wind, Uberdrehen der
Kurbel, Umfallen des Sonnenschirms,
starkes Ziehen an den Schirmstreben;

— Schaden durch bauliche Veranderun-
gen an dem Artikel.

Service

Liebe Kundin, lieber Kunde,

obwohl wir unsere Artikel vor der Ausliefe-
rung einer eingehenden Endkontrolle un-
terziehen, kann es vorkommen, dass ein-
mal ein Zubehorteil fehlt oder dass ein Teil
wahrend des Transports beschadigt wur-
de. Wenden Sie sich in diesem Fall an un-
sere Hotline und nennen Sie uns den Mo-
dellnamen und die Artikelnummer.

Hotline

Sie erreichen uns

Mo. bis Do. von 8% bis 16°° Uhr
Fr. von 8% bis 12°° Uhr

unter der Telefonnummer
in Osterreich (07722) 632 05-316
in Deutschland (08571) 91 22-316

in Tschechien (0386) 301615
in Polen (0660) 460460
in Slowenien (0615) 405673
in Kroatien (0615) 405673
in Ungarn +43(0)7722 63205107
in Russland (095) 6470389
Adresse

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com



Technische Daten

Modell EXPERT Auto Tilt 280
Artikel-Nr.: 428441
Ballastierung, mind. kg: 50
Héhe gesamt in cm, max.”): 245
Héhe Boden-Schirm in cm, max.*): 205
Durchmesserin cm, ca.: 275
Gewicht in kg: 6,2
Regenabweisend: Ja
Modell EXPERT Auto Tilt 320
Artikel-Nr.: 434441
Ballastierung, mind. kg: 70
Hbhe gesamt in cm, max.*): 255
Héhe Boden-Schirm in cm, max.*): 200
Durchmesser in cm, ca.: 317
Gewicht in kg: 6,8
Regenabweisend: Ja
Modell EXPERT Auto Tilt2 x 3
Artikel-Nr.: 461441
Ballastierung, mind. kg: 70
Hohe gesamt in cm, max.): 261
Héhe Boden-Schirm in cm, max.*): 220
Durchmesser in cm, ca.: 302 x 198
Gewicht in kg: 6,8
Regenabweisend: Ja
Modell EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Artikel-Nr.: 437441
Ballastierung, mind. kg: 40
Hohe gesamt in cm, max.*): 253
Héhe Boden-Schirm in cm, max.*): 205
Durchmesser in cm, ca.: 220 x 140
Gewicht in kg: 55
Regenabweisend: Ja

*) ohne Sockel gemessen

Alle Angaben sind Zirka-Werte. Techni-
sche Anderungen vorbehalten.



EXPERT Auto Tilt
280/ 320/ 2 x 3 /220 x 140
Assembly instructions and

user manual
@ complete assembly instruc-

tions and user manual, par-
ticularly the safety instructions. Failure to
heed these safety instructions may result
in severe injury or damage to the sun
shade. Store the assembly instructions
and user manual for future reference and
always include them when passing the
sun shade on to third parties.

Carefully read through the

Your safety

Please observe the following
A safety instructions. The manu-
facturer is not liable for damage

as the result of failure to comply.
Only use the sun shade with sufficient
ballasting (see Technical data).
Always place the sun shade on a firm
and level surface.
Use a stable support foot for the sun shade.
The sun shade should only be erected by
a competent adult.
When opening and closing the sun
shade, please make sure to keep your
hands outside of the folding mechanism.
In the case of approaching wind or storm,
close the sun shade and secure with a tie
strap. Otherwise, it could be caught by a
gust and overturned and inflict damage in
the process or sustain damage as a result.
Never ignite an open fire in the vicinity of
or underneath the sun shade. The sun
shade may catch fire or be damaged by
airborne sparks.
The sun shade is not a children’s toy.
Children could trap their fingers. Also,
the sun shade is heavy and could injure
children if it tips over.
Do not hang anything on the lateral brac-
es of the sun shade or even use them for
chin-ups.

The sun shade can protect your skin
from direct UV radiation, but not from re-
flected UV rays. For this reason, please
also use a cosmetic sun block.

In order to protect the sun shade from ex-
cessive strain, close the sun shade in the
event of rain or snow and secure it with
a tie strap.

The cover is not suitable for machine
washing, dry cleaning or bleaching.

Do not use aggressive chemical cleaning
agents or fluids, solvents, abrasive sub-
stances or objects, bleaching agents,
high-pressure cleaners or strong clean-
ing products.

Please note the information on the care
label sewn into the sun shade.

Intended use

The sun shade is suitable for providing
protection against direct UV radiation.
It is not intended to provide protection
against rain or snow.

The sun shade is intended for domestic
use only. If used for commercial purpos-
es, the guarantee becomes void.

Setting up the shade
The following sun shade base must be
used to secure the sun shade. For model

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Place the sun shade base in the de-
sired location.

2. If you have not yet done so, screw the
shade tip onto the threading (see fig-
ure A).

3. Loosen the knob 1 by turning it
counterclockwise.

4. Let the shade mast 2 at least 10 cm
into the bottom pole 3 (see figure B).

5. Tighten the knob 1 by turning it
clockwise.



Opening the shade

Make sure that the sun shade is ade-

quately supported; that is, that the weight

of the sun shade base is sufficient (see

“Technical data”).

1. Remove the tie strap 4 and, if applica-
ble, the protective sleeve (see figure C).

2. Gently open the sun shade by hand
(see figure C).

3. Turn the crank 5 clockwise until the
shade is opened as far as you like
(see figure D).

Please note: Once the sun shade has
been opened all the way, the slider 6 will
be located above the swivel joint 7 so
that it is not obstructed.

Setting the height

1. Loosen the knob 1 by turning it an-
ticlockwise.

2. Take hold of sun shade by the shade
pole 2 and set the desired height.

3. Tighten the knob 1 by turning it
clockwise.

Tilting the shade

Please note: The sun shade can only be
tilted once it has been opened all the way
(for this, also refer to the section “Open-
ing the shade”).

» To tilt the sun shade to the side, you
must turn the crank 5 on the comple-
tely open shade further clockwise
(see figure G).

Closing the shade

Please note!

— If wind, rain or snow is expected, the
shade must be closed. Damages oc-
curring as a result of a failure to do so
are not covered by the warranty.

— When closing the sun shade, the cov-
er could get caught between the brac-
es. If this happens, please careful-
ly pull parts of the cover caught be-
tween the braces out.
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1. Turn the crank 5 anticlockwise until
the shade is closed (see figure H and I).
If the cover is caught between the
braces, carefully pull the cover out
from between the braces.

2. To provide protection against wind
gusts, secure the cover with a tie
strap 4 (see figure J).

To provide protection against dirt and
fading, pull over a protective sleeve
(not included in pack contents).

Care + storage

The cover has a stain-resistant impreg-
nation. In order to clean it, ideally use a
soft brush and a small amount of soapy
solution.

The fabric is suitable for hand washing at
40 °C. Do not use a tumble-dryer. Do not
iron. Do not dry-clean.

Clean the shade pole regularly to en-
sure that the mobile parts slide properly.
If necessary spray with a silicon or Tef-
lon lubricant spray.

Check all load-bearing parts such as
braces, screws etc. regularly.

Take down the sun shade in a completely
dry state and store it over winter in a dry,
well ventilated room.

If possible, store the sun shade upright
and without any load on the sun shade.
At the start of the season ensure that all
components and fixings are secure. If
you are unsure, do not use the product.

Warranty

The warranty period for this product is

36 months.

If you discover a defect during this time,

please consult your vendor. To help us

assist you quickly, please be sure to hold

onto the proof of purchase and provide

us with the model name as well as the

article number.

The warranty does not cover:

— Normal wear and tear and discoloura-
tion of the textile cover;



— Damage to the paint coat attributed to
normal wear and tear;

— Damage as the result of improper use
(e.g. for protection against rain);

— Damages caused by wind, overwin-
ding the crank, the shade falling over,
excessive pulling on the shade bra-
ces;

— Damage due to structural modifica-
tions to the product.

Service

Dear customer,

Although our products are subject to
an in-depth final inspection prior to be-
ing shipped out, it is possible that an ac-
cessory is missing or that a part sustains
damage while in transit. In such a case,
please contact our hotline and provide us
with the model name and article number.

Hotline

You can reach us

Mon. to Thurs. from 8 a.m. to 4 p.m.
Fr. from 8 a.m. to 12 p.m.

at the following phone numbers

in Austria (07722) 632 05-316
in Germany (08571) 91 22-316
in the Czech Republic (0386) 301615
in Poland (0660) 460460
in Slovenia (0615) 405673
in Croatia (0615) 405673
in Hungary +43(0)7722 63205107
in Russia (095) 6470389
Address

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchlofRstralte 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Technical data

Model EXPERT Auto Tilt 280
Article no.: 428441
Ballasting, min. kg: 50
Total height in cm, max. *): 245
Height ground-shade in cm, max.*): 205
Diameter in cm, approx.: 275
Weight in kg: 6.2
Rain repellent: Yes
Model EXPERT Auto Tilt 320
Article no.: 434441
Ballasting, min. kg: 70
Total height in cm, max. *): 255
Height ground-shade in cm, max.*): 200
Diameter in cm, approx.: 317
Weight in kg: 6.8
Rain repellent: Yes
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Article no.: 461441
Ballasting, min. kg: 70
Total height in cm, max. *): 261

Height ground-shade in cm, max.*): 220

Diameter in cm, approx.: 302 x 198
Weight in kg: 6.8
Rain repellent: Yes

Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140

Article no.: 437441
Ballasting, min. kg: 40
Total height in cm, max. *): 253

Height ground-shade in cm, max.*): 205

Diameter in cm, approx.: 220 x 140
Weight in kg: 55
Rain repellent: Yes

*) measured without the base

All data are approximate values. Techni-
cal changes reserved.

1



EXPERT Auto Tilt
280/ 320/ 2 x 3 /220 x 140
Notice d’installation et

d’utilisation
@ tallation et d’utilisation — parti-
culierement les consignes de
sécurité — entierement et avec minutie.
Le non-respect de ces consignes de sé-
curité peut causer des blessures ou des
dommages sur le parasol. Conservez la
notice d’installation et d’utilisation pour
pouvoir la consulter ultérieurement et
donnez-la toujours si vous cédez le para-
sol a une tierce personne.

Veuillez lire cette notice d’ins-

Votre sécurité

Veuillez impérativement suivre
les consignes de sécurité sui-
vantes. Le fabricant n'est enrien

responsable des dommages
suite a un non-respect de la notice.
Utiliser le parasol uniquement avec un
contrepoids suffisant (voir Données
techniques).
Posez toujours le parasol sur un sol so-
lide et plat.
Pour le parasol, utilisez un pied stable.
Le parasol devra étre installé par une
personne adulte et compétente.
En ouvrant et fermant le parasol, veillez
a que vos mains ne soient pas coincées
dans le mécanisme de fermeture.
En présence de vent ou d'orage, fermer le
parasol et le sécuriser avec une bande de
fixation. Sinon, il peut étre renversé par un
fort coup de vent et provoquer des dom-
mages ou étre endommage lui-méme.
Ne jamais allumer un feu a proximité ou
sous le parasol. Le parasol pourrait s’en-
flammer ou étre endommagé par des
étincelles.
Le parasol n’est pas un jouet. Les enfants
peuvent s’y coincer les doigts. De plus, le
parasol est trés lourd et peut blesser des
enfants en tombant.
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Ne rien suspendre sur les barres trans-
versales du parasol, ne pas s’en servir
de barre de gymnastique.

Le parasol peut protéger votre peau
contre les rayons UV directs mais pas
contre les rayons UV réfléchis. Pour
cette raison, utilisez en plus une protec-
tion solaire cosmétique.

Pour protéger le parasol contre toute
contrainte excessive, fermer le parasol
en cas de pluie ou de neige ou le plier
avec une bande de fixation.

La toile n’est pas congue pour étre lavée
en lave-linge, ni pour le pressing ou le
blanchiment.

N’utilisez aucun produit d’entretien ou li-
quide chimique agressif, aucune solu-
tion, aucune substance abrasive ni au-
cun objet, aucun moyen de blanchiment,
aucun nettoyeur a haute pression ni au-
cun produit d’entretien puissant.
Veuillez respecter les consignes d’entre-
tien cousues.

Utilisation

Le parasol est destiné a protéger contre
les rayons UV direct. Il ne convient pas a
la protection contre la pluie ou la neige.
Le parasol est uniquement destiné a une
utilisation dans le privé. La garantie de-
vient caduque en cas d’utilisation com-
merciale.

Assemblage du parasol

Pour donner une bonne stabilité au para-
sol, il faut utiliser le socle du parasol sui-
vant. Pour le modéle

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Placer le socle du parasol a I'endroit
désiré.

2. Si elle n'est pas encore assemblée,
vissez le pointe du parasol sur le file-
tage (voir figure A).



3. Desserrer la poignée 1 dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre.

4. Laisser glisser le mat du parasol 2
d’au moins 10 cm dans la barre du
bas 3 (voir figure B).

5. Serrer la poignée 1 en le tournant
dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

Ouvrir le parasol

S’assurer que le parasol est suffisam-

ment stable, c’est-a-dire que le socle du

parasol pese suffisamment lourd (voir

« Données techniques »).

1. Retirer la bande de fixation 4 et, éven-
tuellement, la housse de protection
(voir figure C).

2. Ouvrir légérement le parasol a la main
(voir figure C).

3. Tourner la manivelle 5 dans le sens
des aiguilles d’une montre jusqu’a
ce que le parasol soit ouvert comme
vous le souhaitez (voir figure D).

Attention : Lorsque le parasol est tota-
lement ouvert, le coulisseau 6 se trouve
au-dessus de larticulation 7 si bien qu'il
et libre.

Régler la hauteur

1. Desserrer la poignée 1 dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre.

2. Saisir le parasol au niveau du mat du
parasol 2 et régler a la hauteur voulue.

3. Serrer la poignée 1 en le tournant
dans le sens des aiguilles d’une
montre.

Incliner le parasol

Attention : Le parasol ne peut étre incli-
né que s'il est totalement ouvert (voir a ce
sujet le paragraphe « Ouvrir le parasol »).

* Pour incliner le parasol sur le coté,
vous devez tourner (dans le sens des
aiguilles d’'une montre) encore plus la
manivelle 5 du parasol déja entiere-
ment ouvert (voir figure G).

Fermer le parasol

Attention !

— Lorsque le vent se léve, qu'il pleut ou
qu’il neige, il faut fermer le parasol.
Les dommages qui pourraient sinon
étre causés sont exclus de la garantie.

— Enfermantle parasol, il se peut que la
toile se coince entre les barres. Dans
ce cas, veuillez relever avec précau-
tion la toile entre les barres.

1. Tourner la manivelle 5 dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre
jusqu’a ce que le parasol soit fermé
(voir figure H et I).

Si la toile se coince entre les barres,
il faut alors la relever avec précaution
d’entre les barres.

2. Pour protéger contre les rafales de
vent, sécuriser la toile avec une bande
de fixation 4 (voir figure J).

Pour protéger contre la saleté et le
blanchissement, passer une housse
de protection (non fournie).

Entretien + Stockage

La toile posséde une imprégnation
contre les taches. Pour le nettoyer, utili-
sez de préférence une brosse douce et
un peu d’eau savonneuse.

Le tissu peut étre lavé a la main a 40 °C.
N’utilisez aucun séchoir a linge. Ne pas
repasser. Ne pas faire de nettoyage a
sec.

Nettoyez le méat du parasol réguliére-
ment pour garantir un parfait glissement
des piéces mobiles. Sinon, pulvériser de
la silicone ou du Téflon.

Toutes les piéces porteuses comme les
jambes de force, les vis etc. doivent étre
contrélées régulierement.

Démontez le parasol lorsqu'il est totale-
ment sec et rangez-le pour I'hiver dans
une piéce séche et bien ventilée.

Si possible, rangez le parasol debout et
sans aucune charge s’appuyant sur lui.
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Au début de la saison, assurez-vous que
tous les composants et toutes les pieéces
de fixation sont en sécurité. N'utilisez
pas le produit lorsque vous n’en étes pas
certain.

Garantie

Le délai de garantie accordé pour cet ar-
ticle est de 36 mois.

Si pendant cette période vous consta-
tiez un défaut, veuillez vous adresser a
votre revendeur. Afin de pouvoir vous ai-
der rapidement, conservez le justificatif
d’achat et indiquez-nous le nom du mo-
dele et le numéro d’article.

Sont exclus de la garantie :

— Usure normale et décoloration de la
toile ;

— Les dommages sur la peinture provo-
qués par une utilisation normale ;

— Les dommages causés par une uti-
lisation non conforme aux prescrip-
tions (p. ex. comme parapluie);

— Les dommages causés par le vent, la
sur rotation de la manivelle, la chute
du parasol, une forte traction sur les
baleines;

— Les dommages dus a des modifica-
tions constructives apportées a l'ar-
ticle.

Service

Chére cliente, cher client,

Bien que nous soumettions nos articles
a un contrdle final détaillé avant la livrai-
son, il se peut qu’'une fois un accessoire
manque ou qu’une piéce soit endomma-
gée durant le transport. Dans ce cas,
veuillez vous adresser a notre service té-
Iéphonique en indiquant le nom du mo-
déle et le numéro d’article.

14

Service téléphonique
Vous nous joignez
du lu. au je.

le ve.

de8hai6h
8ha12h

au numéro de téléphone

en Autriche (07722) 632 05-316
en Allemagne (08571) 91 22-316
en Tchéquie (0386) 301615
en Pologne (0660) 460460
en Slovénie (0615) 405673
en Croatie (0615) 405673
en Hongrie +43(0)7722 63205107
en Russie (095) 6470389
Adresse

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloR3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com



Données techniques
Modéle EXPERT Auto Tilt 280

N° réf. : 428441
Contrepoids, au moins kg : 50
Hauteur totale en cm, maxi*) : 245
Hauteur sol-parasol en cm, maxi*) : 205
Diameétre en cm, env. : 275
Poids en kg : 6,2
Repoussant la pluie : oui
Modéele EXPERT Auto Tilt 320
N° réf. : 434441
Contrepoids, au moins kg : 70
Hauteur totale en cm, maxi*) : 255
Hauteur sol-parasol en cm, maxi*) : 200
Diamétre en cm, env. : 317
Poids en kg : 6,8
Repoussant la pluie : oui
Modéle EXPERT Auto Tilt 2 x 3
N° réf. : 461441
Contrepoids, au moins kg : 70
Hauteur totale en cm, maxi*) : 261
Hauteur sol-parasol en cm, maxi*) : 220
Diamétre en cm, env. : 302 x 198
Poids en kg : 6,8
Repoussant la pluie : oui
Modéle EXPERT Auto Tilt 220 x 140
N° réf. : 437441
Contrepoids, au moins kg : 40
Hauteur totale en cm, maxi*) : 253
Hauteur sol-parasol en cm, maxi*) : 205
Diamétre en cm, env. : 220 x 140
Poids en kg : 55
Repoussant la pluie : oui

*) mesuré sans socle

Toutes les indications sont des valeurs
approximatives. Sous réserve de modi-
fications techniques.
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EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Istruzioni di montaggio e

d’uso
@ alla fine le presenti istruzioni di
montaggio e d’'uso, soprattutto
le note relative alla sicurezza. La non os-
servanza di queste note relative alla si-
curezza puo comportare lesioni o danni
alllombrellone. Conservare le istruzioni
di montaggio e d'uso per riferimenti futu-
ri e consegnarle a terzi in caso di cessio-
ne dellombrellone.

Leggere attentamente e fino

Per la vostra sicurezza

Si prega di osservare le se-
A guenti note relative alla sicu-
rezza. |l produttore rifiuta ogni

responsabilita per i danni in-
sorti in seguito alla loro non osservanza.
Utilizzare 'ombrellone solo con un’ade-
guata zavorra (vedi Dati tecnici).
Collocare 'ombrellone sempre su un fon-
do rigido e in piano.
Utilizzare una base ombrellone stabile e
robusta.
Si consiglia di far installare 'ombrellone
da una persona adulta competente.
Aprendo e chiudendo 'ombrellone, far
attenzione a non infilare le mani nel mec-
canismo di apertura-chiusura.
Chiudere 'ombrellone se minaccia ven-
to o temporale e fissarlo con un laccio di
fissaggio. Altrimenti rischia di essere in-
vestito e travolto da un raffica di vento,
causando o subendo danni.
Non accendere mai fiamme libere in pros-
simita o al di sotto del'ombrellone. Lom-
brellone pud prendere fuoco o subire dan-
ni per via delle scintille svolazzanti.
Lombrellone non & un giocattolo per
bambini. | bambini possono schiacciar-
si le dita. Inoltre 'ombrellone ha un no-
tevole peso e rovesciandosi puo ledere
i bambini.
16

Non appendere nessun oggetto alle
stecche dell’'ombrellone, né usarle come
barre per flessioni ginniche.
Lombrellone protegge la pelle dai rag-
gi UV diretti, ma non da quelli riflessi.
Si raccomanda pertanto di utilizzare un
prodotto cosmetico anti-sole.

Per non sottoporre 'ombrellone ad ecces-
sivi carichi, chiuderlo e legarlo con un lac-
cio di fissaggio in caso di pioggia o di neve.
Il tessuto della capote non € idoneo al la-
vaggio in lavatrice, a secco e nemmeno
al candeggio.

Non utilizzare detergenti chimici o liqui-
di aggressivi, soluzioni o sostanze abra-
sive e nemmeno corpi estranei, candeg-
gina, pulitrici ad aria compressa o deter-
sivi potenti.

Siraccomanda di osservare le indicazio-
ni riportate in etichetta.

Impiego conforme alla
destinazione

Lombrellone & destinato a proteggere
dairaggi UV diretti. Non & pensata come
riparo dalla pioggia o neve.

Lombrellone & destinato esclusivamente
all'uso privato. La garanzia si estingue in
caso d’uso in ambito professionale.

Montare I'ombrellone

Per dare all'ombrellone una stabilita si-
cura, va utilizzata la seguente base. Per
il modello

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Posizionare la base nel luogo deside-
rato.

2. Se non ancora montata, avvitare la
punta del’ombrellone sulla filettatura
(vedi figura A).

3. Svitare la manopola 1 ruotandola in
senso antiorario.



4. Far scorrere il bastone dellombrello-
ne 2 per almeno 10 cm nel palo infe-
riore 3 (vedi figura B).

5. Avvitare la manopola 1 ruotandola in
senso orario.

Aprire 'ombrellone

Assicurarsi che 'ombrellone abbia un’a-

deguata stabilita, cioé che la base abbia

un peso adeguato (vedi “Dati tecnici”).

1. Rimuovere il nastro di fissaggio 4 ed
evtl. il fodero protettivo (vedi figura C).

2. Aprire leggermente 'ombrellone con
la mano (vedi figura C).

3. Ruotare lamanovella 5 in senso ora-
rio fino a che 'ombrellone & aperto
come si desidera (vedi figura D).

Attenzione: Se 'ombrellone &€ comple-
tamente aperto, il manicotto scorrevole 6
si muove sul giunto articolato 7, fino a
quando & esposto.

Regolare I’altezza

1. Svitare la manopola 1 ruotandola in
senso antiorario.

2. Afferrare 'ombrellone dal bastone
dellombrellone 2 e regolarlo sull’al-
tezza desiderata.

3. Avvitare la manopola 1 ruotandola in
senso orario.

Inclinare ’'ombrellone
Attenzione: Lombrellone puo essere
inclinato solo quando € completamente
aperto (vedere anche la sezione “Aprire
l'ombrellone”).

* Perinclinare 'ombrellone lateralmen-
te, ruotare ulteriormente in senso ora-
rio la manovella 5 a ombrellone gia
completamente aperto (vedi figura G).

()

Chiudere I’ombrellone

Attenzione!

— Chiudere 'ombrellone se minaccia
vento, pioggia o neve. In caso contra-
rio, i danni risultanti saranno esclusi
dalla garanzia.

— Durante la chiusura dellombrellone, &
possibile che il tessuto si blocchi tra le
stecche. In questo caso, sfilarlo con
attenzione dalle stecche.

1. Ruotare la manovella 5 in senso an-
tiorario, fino a che 'ombrellone sia
chiuso (vedi figuraH e ).

Se il tessuto si blocca tra le stecche,
sfilarlo delicatamente dalle stecche.

2. Per protezione contro folate di vento,
fissare il tessuto con un nastro di fis-
saggio 4 (vedi figura J).

Affinché la capote non si sporchi o
scolorisca, infilare una fodera protet-
tiva (non in dotazione).

Manutenzione + stoccaggio

Il tessuto del rivestimento & impregna-
to con una protezione da macchie. Per
pulire il tessuto, utilizzare preferibilmen-
te una spazzola morbida e un po’ d’ac-
qua saponata.

Il tessuto pud essere lavato a mano a
40 °C. Non mettere nell’asciugatrice.
Non stirare. Evitare la pulitura a secco.
Pulire regolarmente il bastone dellom-
brellone, affinché le parti mobili scorra-
no alla perfezione. Se necessario, spruz-
zare un po’ di spray al silicone o teflon.
Controllare periodicamente tutte le parti
portanti quali stecche, viti e simili.
Smontare 'ombrellone solo se comple-
tamente asciutto e riporlo per I'inverno in
un luogo asciutto e ben areato.
Conservare l'ombrellone, se possibile, in
verticale e senza poggiare carichi su di
€sso0.

All'inizio della stagione assicurarsi che
tutti gli elementi e le viti siano saldi in se-
de. Non utilizzare l'articolo se non sie-

te sicuri.
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Garanzia

Il periodo di garanzia per questo artico-
lo € di 36 mesi.

Se durante il periodo di validita della ga-
ranzia riscontrate un difetto, vogliate ri-
volgervi al vostro rivenditore. Per riceve-
re un rapido aiuto, si raccomanda di con-
servare |lo scontrino e di comunicarci il
nome del modello ed il numero articolo.

Sono esclusi dalla garanzia:

— normale usura ed alterazione del co-
lore della capote in tessuto;

— danni della verniciatura riconducibili
alla normale usura;

— danni per uso non conforme (ad
esempio come ombrello parapioggia);

— danni causati dal vento, da eccessi-
va rotazione della manovella, cadu-
ta dellombrellone, sovraccarico del-
le stecche;

— danni per modifiche strutturali dell’ar-
ticolo.

Servizio assistenza

Gentili clienti,

sebbene i nostri articoli vengano sotto-
posti prima della consegna ad un accu-
rato controllo di qualita, pud a volte suc-
cedere che un pezzo manchi o si sia
danneggiato durante il trasporto. In tale
eventualita vogliate rivolgervi alla nostra
hotline, indicando il nome del modello ed
il codice articolo.
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Hotline
Siamo a Vostra disposizione
da lunedi a giovedi
dalle ore 8% alle ore 16%°
il venerdi
dalle ore 8% alle ore 12%°

al numero telefonico

Austria (07722) 632 05-316
Germania (08571) 91 22-316
Repubblica Ceca (0386) 301615
Polonia (0660) 460460
Slovenia (0615) 405673
Croazia (0615) 405673
Ungheria +43(0)7722 63205107
Russia (095) 6470389
Indirizzo

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloR3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com



Dati tecnici

Modello EXPERT Auto Tilt 280
Cod. art.: 428441
Zavorra, min. kg: 50
Altezza totale in cm, max.*): 245
Altezza suolo-ombrellone

in cm, max.”): 205
Diametro in cm, circa: 275
Peso in kg: 6,2
Idrorepellente: Si
Modello EXPERT Auto Tilt 320
Cod. art.: 434441
Zavorra, min. kg: 70
Altezza totale in cm, max.*): 255
Altezza suolo-ombrellone

in cm, max.*): 200
Diametro in cm, circa: 317
Peso in kg: 6,8
Idrorepellente: Si
Modello EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Cod. art.: 461441
Zavorra, min. kg: 70
Altezza totale in cm, max.*): 261
Altezza suolo-ombrellone

in cm, max.*): 220
Diametro in cm, circa: 302 x 198
Peso in kg: 6,8
Idrorepellente: Si
Modello EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Cod. art.: 437441
Zavorra, min. kg: 40
Altezza totale in cm, max.*): 253
Altezza suolo-ombrellone

in cm, max.*): 205
Diametro in cm, circa: 220 x 140
Peso in kg: 55
Idrorepellente: Si

*) senza misurare la base

Tutti i dati sono approssimativi. Con ri-
serva di modifiche tecniche.
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EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Instrucciones de montaje y
manual de instrucciones
@ trucciones de montaje y ma-
nual de instrucciones en su to-
talidad, sobre todo las indicaciones de
seguridad. La inobservancia de las indi-
caciones de seguridad puede provocar
lesiones o dafios en el parasol. Conser-
ve las instrucciones de montaje y manual
de instrucciones para consultarlos en el

futuro, y entréguelos asimismo siempre
que ceda el parasol a terceros.

Lea detenidamente estas ins-

Su seguridad

Tenga en cuenta las siguientes
A indicaciones de seguridad. En
caso de dafios debidos al in-

cumplimiento de las instruccio-
nes, el fabricante no se considerara res-
ponsable.
Utilice el parasol solo con suficiente con-
trapeso (véanse los datos técnicos).
Coloque el parasol siempre sobre una
superficie sélida y plana.
Para el parasol, emplee un soporte estable.
El parasol deberia ser montado por un
adulto competente.
Al abrir y cerrar el parasol, asegurese de
no pillarse las manos con el mecanismo
de cierre.
Si aparece viento o alguna tormenta, cie-
rre el parasol y asegurelo con una cinta
de fijacion. De lo contrario, una rafaga
podria volcarlo y causar dafios o dafar-
se el propio producto.
Nunca atice un fuego abierto cerca o de-
bajo del parasol. El parasol puede incen-
diarse o danarse por las chispas.
El parasol no es un juguete. Los nifios
pueden pillarse los dedos. El parasol tie-
ne ademas un peso considerable y pue-
de herir a los nifios en caso de caerles
encima.
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No cuelgue nada en los travesanos del
parasol, ni intente hacer dominadas en
ellos.

El parasol puede proteger su piel de la
radiacion UV directa, pero no de los ra-
yos UV reflectantes. Por tanto, utilice
también cremas de proteccion solar.
Para salvaguardar el parasol frente a
cargas excesivas, ciérrelo sillueve o nie-
va, y asegurelo con una cinta de fijacion.
El tapizado no se puede lavar a maquina,
limpiar en seco ni blanquear.

No emplee limpiadores o liquidos quimicos
agresivos, soluciones, ni sustancias u ob-
jetos abrasivos, blanqueadores, limpiado-
res de alta presion ni detergentes fuertes.
Tenga en cuenta las indicaciones de cui-
dado cosidas.

Uso previsto

El parasol esta indicado para proteger de
la radiacion UV directa. No esta pensado
para proteger de la lluvia o nieve.

El parasol esta concebido unicamente
para usar en el ambito privado. La ga-
rantia queda sin validez en caso de uso
comercial.

Montaje del parasol

Para fijar bien el parasol, se debe usar
el siguiente pedestal del parasol. Con el
modelo

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Coloque el pedestal del parasol en el
lugar deseado.

2. Si aun no esta montado, atornille la
cubierta del parasol sobre la rosca
(véase laimagen A).

3. Afloje la muletilla 1 en sentido con-
trario a las agujas del relo;j.

4. Meta el mastil del parasol 210 cm co-
mo minimo en el palo inferior 3 (véa-
se laimagen B).



5. Apriete la muletilla 1 en el sentido de
las agujas del reloj.

Apertura del parasol
Cercitérese de que el parasol esté esta-
ble; es decir, que el pedestal del para-
sol tenga suficiente peso (consulte “Da-
tos técnicos”).

1. Retire la cinta de fijacion 4 y, dado el
caso, la funda protectora (véase la
imagen C).

2. Abra un poco el parasol con la mano
(véase laimagen C).

3. Gire la manivela 5 en el sentido de
las agujas del reloj hasta que el pa-
rasol esté abierto como quiera (véase
la imagen D).

Tenga en cuenta: Cuando el parasol es-
ta totalmente abierto, el pasador 6 queda
por encima de la articulacion 7 ya libre.

Ajuste de la altura

1. Afloje la muletilla 1 en sentido con-
trario a las agujas del reloj.

2. Agarre el parasol por el mastil del pa-
rasol 2 y ajustelo a la altura deseada.

3. Apriete la muletilla1 en el sentido de
las agujas del reloj.

Inclinacion del parasol

Tenga en cuenta: El parasol se incli-
na solo cuando esta abierto del todo (cf.
también con el apartado “Apertura del
parasol”).

» Parainclinar el parasol a un lado, siga
girando en el sentido de las agujas del
reloj la manivela 5 con el parasol to-
talmente abierto (véase la imagen G).

Cierre del parasol

iTenga en cuenta!

— Siaparece viento, lluvia o nieve, debe
cerrar el parasol. De lo contrario, los
danos derivados quedaran excluidos
de la garantia.

(Es)

— Alcerrar el parasol, puede ocurrir que
el tapizado se enganche entre los tra-
vesanos. En este caso, tire del tapiza-
do con cuidado entre los travesafrios.

1. Gire la manivela 5 en sentido con-
trario a las agujas del reloj hasta
que el parasol esté totalmente cerra-
do (véase laimagen Hy ).

Si se engancha el tapizado entre los
travesafos, saquelo con cuidado de
entre estos.

2. Para protegerlo de las rafagas de
viento, asegure el tapizado con una
cinta de fijacion 4 (véase laimagen J).
Para proteger frente a la suciedad y la
decoloracioén, emplee una funda pro-
tectora (no incluida en el volumen de
suministro).

Cuidado y almacenamiento
El tapizado posee una impermeabiliza-
cion que protege contra las manchas.
Para su limpieza, lo mejor es que use
un cepillo suave y un poco de lejia ja-
bonosa.

El material se puede lavar a mano a
40 °C. No utilice la secadora. No lo plan-
che. No lo limpie en seco.

Limpie periddicamente el mastil del para-
sol para que las piezas moviles se des-
licen bien. En caso necesario, rocie con
pulverizador de silicona o teflon.

Revise a menudo las piezas portantes co-
mo travesanos, tornillos, etc.

Desmonte el parasol cuando esté total-
mente seco, y guardelo en un espacio
seco y bien ventilado durante el invierno.
En caso de ser posible, guarde el para-
sol de pie y sin cargas sobre él.
Cuando comience la temporada, ase-
gurese de que todos los componentes y
piezas de fijacion sean seguros. No use
el producto si no esta seguro.
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Garantia

El periodo de garantia para este produc-
to es de 36 meses.

Si detectase un defecto durante este pe-
riodo, dirijase a su distribuidor. Para que
le podemos prestar ayuda rapido, guar-
de el justificante de compra y cite el nom-
bre del modelo y el numero de articulo.

La garantia no cubre:

— Eldesgaste normal y las decoloracio-
nes del revestimiento textil;

— Los dafos de la pintura debidos al
desgaste normal;

— Los dafios por un uso indebido (p. €j.
para proteger de la lluvia);

— Los dafios por viento, por forzar la
manivela, por vuelco del parasol, por
tirar fuerte de los travesanos del pa-
rasol;

— Los dafos por modificar la estructu-
ra del articulo.

Servicio técnico

Estimado cliente:

Aunque sometemos nuestros productos
a exhaustivos controles finales antes de
la entrega, puede ocurrir que alguna vez
falte algun accesorio, o que una pieza se
dafie durante el transporte. En este ca-
so, dirijase a nuestros teléfonos de asis-
tencia y diganos el nombre del modelo y
el numero de articulo.
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Teléfonos de asistencia

Nos puede localizar

deLalJ de 8° a 16° horas
\% de 8% a 12% horas

en estos numeros de teléfono

en Austria (07722) 632 05-316
en Alemania (08571) 91 22-316
en Republica Checa (0386) 301615
en Polonia (0660) 460460
en Eslovenia (0615) 405673
en Croacia (0615) 405673
en Hungria +43(0)7722 63205107
en Rusia (095) 6470389
Direccioén

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloR3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com



Datos técnicos
Modelo EXPERT Auto Tilt 280

N.° articulo: 428441
Contrapeso min., kg: 50
Altura total en cm, max.”): 245
Altura entre suelo y parasol

en cm, max.”): 205
Diametro en cm, aprox.: 275
Peso en kg: 6,2
Repelente a la lluvia: si
Modelo EXPERT Auto Tilt 320
N.° articulo: 434441
Contrapeso min., kg: 70
Altura total en cm, max.*): 255
Altura entre suelo y parasol

en cm, max.”): 200
Diametro en cm, aprox.: 317
Peso en kg: 6,8
Repelente a la lluvia: si
Modelo EXPERT Auto Tilt2 x 3
N.° articulo: 461441
Contrapeso min., kg: 70
Altura total en cm, max.*): 261
Altura entre suelo y parasol

en cm, max.”): 220
Didmetro en cm, aprox.: 302 x 198
Peso en kg: 6,8
Repelente a la lluvia: si
Modelo EXPERT Auto Tilt 220 x 140
N.° articulo: 437441
Contrapeso min., kg: 40
Altura total en cm, max.”): 253
Altura entre suelo y parasol

en cm, max.*): 205
Diametro en cm, aprox.: 220 x 140
Peso en kg: 55
Repelente a la lluvia: si

*) medida sin pedestal

Todos los datos son valores aproxima-
dos. Reservado el derecho de modifica-
ciones técnicas.
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EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Montage- og brugsanvisning
@ visning skal leses helt og
grundigt igennem, specielt sik-
kerhedsanvisningerne. Tilsidesaettelse
af disse sikkerhedsanvisninger kan med-
fore personkvaestelser eller skader pa
parasollen. Du bgr opbevare montage-
og brugsanvisningen til senere brug og

altid ligeledes medlevere den, hvis du vi-
deregiver parasollen til tredjemand.

Denne montage- og brugsan-

Din sikkerhed

Du bedes overholde falgende
A sikkerhedshenvisninger. Produ-
centen heefter ikke for skader

som fglge af tilsidesaettelse.
Parasollen ma kun anvendes med til-
straekkelig ballast (se tekniske data).
Parasollen skal altid stilles pa et fast og
jeevnt underlag.
Til parasollen skal der anvendes en sta-
bil fod.
Parasollen skal opstilles af en kompe-
tent, voksen person.
Nar parasollen slas op og ned skal man
passe pa, at fingre ikke kommer ind i
klappemekanismen.
Hvis bleest eller uvejr treekker op, slas pa-
rasollen ned og sikres med et fastgerel-
sesband. Ellers kan den rammes af et
vindstgd og veelte og derved forarsage
skader eller selv blive beskadiget.
Man ma aldrig antaende aben ild i nzer-
heden af eller under parasollen. Parasol-
len kan rammes af ilden eller blive beska-
diget af gnister.
Parasollen er ikke legetgj for barn. Barn
kan klemme fingrene. Desuden er para-
sollen tung og kan kvaeste bgrn, hvis den
veelter.
Man ma ikke haenge noget op i parasol-
lens tveerstivere eller klatre i dem.
Parasollen kan beskytte din hud mod di-
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rekte UV-straler men ikke mod reflekte-
rende UV-straler. Derfor skal man ogsa
anvende kosmetisk solbeskyttelse.

For at beskytte parasollen mod overdre-
ven belastning, skal den slas ned i regn-
og snevejr og sikres med et fastgarelses-
band.

Betraekket er ikke egnet til maskinvask,
kemisk rensning eller blegning.

Man ma ikke anvende aggressive, kemi-
ske renggringsmidler eller veesker, op-
lgsningsmidler, skuremidler eller gen-
stande, blegemidler, hgjtryksrenser og
steerke renggringsmidler.

Veaer opmaerksom pa de indsyede pleje-
henvisninger.

Anvendelse

Parasollen er beregnet til at beskytte
mod direkte UV-straler. Den er ikke be-
regnet til beskyttelse mod regn eller sne.
Parasollen er kun beregnet til privat brug.
Garantien bortfalder ved erhvervsmaes-
sig anvendelse.

Parasol monteres

For at give parasollen et sikkert feeste
skal falgende parasolsokkel anvendes.
Ved model

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Parasolsokkel saettes pa det gnske-
de sted.

2. Safremt endnu ikke monteret skrues
parasolspidsen pa gevindet (se bille-
de A).

3. Handsving 1 drejes last mod uret.

4. Meta el mastil del parasol 2 10 cm
como minimo en el palo inferior 3
(se billede B).

5. Handsving 1 drejes fast med uret.



Parasol slas op

Kontrollér, at parasollen har tilstraekke-

ligt feeste, dvs. at parasolsoklen har en

tilstraekkelig veegt (se “Tekniske data”).

1. Fastggrelsesband 4 og eventuelt be-
skyttelseshylster tages af (se bille-
de C).

2. Parasollen slas let op med handen (se
billede C).

3. Handsving 5 rejes med uret, til para-
sollen er slaet sa meget op, som du
ensker (se billede D).

Var opmarksom pa: Nar parasollen er
helt slaet op, findes glideren 6 sa langt
oven over knaekleddet 7, at dette er frit-
lagt.

Hojde indstilles

1. Handsving 1 drejes lgst mod uret.

2. Tag fat om parasolstokken 2 og ind-
stil parasollen til den gnskede hgjde.

3. Handsving 1 drejes fast med uret.

Parasol vippes

Var opmarksom pa: Parasollen kan
kun kippes, nar den er helt slaet op (sml.
her ogsa afsnittet “Parasol slas op”).

» For at kippe parasollen til siden, dre-
jes handsvinget 5 pa den allerede op-
sladede parasol lzengere med uret (se
billede G).

Parasol slas ned

Vaer opmaerksom pa!

— Huvis blaest, regn eller sne traekker op,
skal parasollen slas ned. Skader, som
ellers ville opsta, er udelukket fra ga-
rantien.

— Ved lukningen af parasollen kan det
forekomme, at betreekket bliver indek-
lemt mellem stiverne. | dette tilfaelde
skal betraekket treekkes forsigtigt frem
mellem stiverne.

1. Handsving 5 drejes mod uret, til pa-
rasollen er slaet ned (se billede H
ogl).

Hvis betreekket er indeklemt mellem
stiverne, skal betraekket treekkes for-
sigtigt frem mellem stiverne.

2. For at beskytte mod vindstad sikres
betraekket med et fastggrelsesband 4
(se billede J).

Til beskyttelse mod snavs og solbleg-
ning treekkes et beskyttelseshylster
over (ikke medleveret).

Pleje + opbevaring

Betreekket har en beskyttende impraeg-
nering mod pletter. Til renggring er det
bedst at anvende en blgd bgrste og en
smule seebelud.

Stoffet kan vaskes i handen ved 40 °C.
Der ma ikke anvendes tgrretumbler. M&
ikke stryges. Ma ikke kemisk renses.
Parasolstokken renggres regelmaessigt
for at sikre, at de bevaegelige dele glider
upaklageligt. Sprgjtes eventuelt med sili-
kone- eller teflon-glidespray.

Alle baerende dele som stivere, skruer
etc. kontrolleres regelmaessigt.
Parasollen demonteres i fuldstaendig ter
tilstand og opbevares vinteren over i et
tort, godt ventileret rum.

Opbevar parasollen om muligt staende
og uden belastning pa parasollen.

Ved seesonstart skal man sikre sig, at al-
le komponenter og fastgerelsesdele er
sikre. Produktet méa ikke anvendes, hvis
man er usikker.

Garanti

Garantiperioden pa dette produkt er
36 maneder.

Safremt du konstaterer en defekt i den-
ne periode, bedes du henvende dig til
din forhandler. For at vi hurtigt kan hjzel-
pe dig, bedes du gemme kgbsbeviset og
oplyse om modelnavn og varenummer.
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Udelukket fra garantien er:

— normal slitage og farveaendringer pa
tekstilbetraekket

— lakskader, som skyldes normalt brug

— skader grundet ikke-forskriftsmaes-
sig anvendelse (f.eks. som beskyttel-
se mod regn)

— skader forarsaget af vind, handsving
drejet over gevind, parasol er veeltet,
voldsomt treek i parasolstiverne

— skader grundet konstruktionsaendrin-
ger pa produktet.

Service

Kaere kunde

Selvom vore produkter er underkastet
en grundig slutkontrol forud for udleve-
ring, kan det forekomme, at en tilbehers-
del mangler, eller at en del er beskadiget
under transporten. | dette tilfeelde bedes
du henvende dig til vores hotline og oply-
se om modelnavn og varenummer.

Hotline
Vi treeffes
Man. — tors. fra 8°° til 16°°
Fre. fra 800 til 1200

pa telefonnummer

i Dstrig (07722) 632 05-316
i Tyskland (08571) 91 22-316
i Tjekkiet (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenien (0615) 405673
i Kroatien (0615) 405673
i Ungarn +43(0)7722 63205107
i Rusland (095) 6470389
Adresse

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tekniske data

Model EXPERT Auto Tilt 280
Varenr.: 428441
Ballast, min. kg: 50
Hgjde totalt, i cm, maks.*): 245
Hgjde underlag-parasol

i cm, maks.*): 205
Diametericm, ca.: 275
Veegt i kg: 6,2
Vandafvisende: Ja
Model EXPERT Auto Tilt 320
Varenr.: 434441
Ballast, min. kg: 70
Hgjde totalt, i cm, maks.*): 255
Hgjde underlag-parasol

i cm, maks.*): 200
Diameter i cm, ca.: 317
Veegt i kg: 6,8
Vandafvisende: Ja
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Varenr.: 461441
Ballast, min. kg: 70
Hgjde totalt, i cm, maks.*): 261
Hgjde underlag-parasol

i cm, maks.*): 220
Diameter i cm, ca.: 302 x 198
Veegt i kg: 6,8
Vandafvisende: Ja
Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Varenr.: 437441
Ballast, min. kg: 40
Hgjde totalt, i cm, maks.*): 253
Hgjde underlag-parasol

i cm, maks.*): 205
Diametericm, ca.: 220 x 140
Veegt i kg: 5,5
Vandafvisende: Ja

*) malt uden sokkel

Alle data er cirka-vaerdier. Tekniske aen-
dringer forbeholdt.



EXPERT Auto Tilt
280/320/2x 3 /220 x 140
Leidarvisir fyrir
samsetningu og notkun

Lestu pennan leidarvisi fyrir
@ samsetningu og notkun vand-

lega til enda, einkum 0Oryggi-
sleidbeiningarnar. Sé Oryggisleidbei-
ningunum ekki fylgt getur pad leitt til
likamstjons eda tjons a solhlifinni.
Geymid leidbeiningarnar fyrir uppset-
ningu og notkun til ad nota sidar og latid

hana sémuleidis fylgja med ef solhlifin er
afhent pridja adila.

Oryggi pitt
Haféu eftirfarandi 6ryggisatridi
i huga. Framleidandinn er ekki
abyrgur fyrir tjéni sem hlyst af
pvi ad fara ekki eftir peim.
Notadu solhlifina eingdngu med videi-
gandi pyngingu (sja teekniupplysingar).
Stilltu solhlifinni upp & féstu og sléttu
undirlagi.
Notadu stéduga undirstodu fyrir sélhlifina.
Til pess heefur, fullordinn einstaklingur
skal setja sélhlifina upp.
Geettu pess ad klemma ekki hendurnar
i fellibanadinum pegar pu opnar og lo-
kar solhlifinni.
i vindi eda stormi skal loka sélhlifinni og fe-
sta hana med 6l. Annars gaeti vindhvida
feykt henni um koll med tilheyrandi tjéni &
henni og/eda 66rum hlutum.
Ekki ma vera opinn eldur fyrir nedan eda i
namunda vid solhlifina. Kviknad gaeti i sol-
hlifinni eda hun ordid fyrir skemmdum veg-
na fljigandi neista.
Solhlifin er ekki leikfang. Bérn geta klemmt
sig a fingrum. Einnig er sélhlifin pung og ge-
tur pvi valdi® bérnum skada ef hun dettur.
Ekki ma hengja neitt a eda gera upphi-
fingar a pverslam sélhlifarinnar.
Solhlifin getur varid hud pina fyrir bein-
ni utfjélublarri geislun en ekki fyrir endu-
rkasti slikra geisla. bPess vegna er einnig
meelt med notkun solarvarnar.

(15 )

Til ad vernda sélhlifina er meelst til pess
ad henni sé lokad pegar rignir eda snjoar,
og hun fest med ol.

Ekki ma pvo yfirdekkid i pvottavél, med
kemiskum efnum eda leggja i klor.

Ekki skal nota sterk pvottaefni eda laus-
nir, groft faegiefni eda hluti, klér, haprys-
tideelu eda sterk leysiefni.

Kynntu pér leidbeiningar um umhirdu.

Notkun

Sélhlifin veitir vorn gegn beinni, ut-
fidlublarri geislun. Henni er ekki aetlad ad
veita vorn gegn rigningu eda snjo.
Sélhlifin er eingdngu til einkanota. Abyrgd
fellur ar gildi vid notkun i atvinnuskyni.

Samsetning sélhlifar

Nota skal eftirfarandi undirst6du undir
solhlifina til pess ad han hafi traustan
studning. Undir gerdina

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Settu undirstdduna a eeskilegan stad.

2. Ef solhlifartoppurinn er ekki pegar
asettur parf ad skrufa hann upp a
skrufganginn (sja mynd A).

3. Snddu hnudnum 1 rangseelis par til
hann er laus.

4. Renndu sélhlifarmastrinu 2 ad lag-
marki 10 cm ofan i nedri stangarhlu-
tann 3 (sja myndina B).

5. Hertu hnddinn 1 med pvi ad snua ho-
num réttseelis.

Soélhlifin opnud
Geettu pess ad solhlifin hafi nsegan stud-
ning, p.e. ad undirstadan sé pyngd med
naegilega miklu fargi (sja ,Teeknilegar up-
plysingar®).
1. Taktu festibandid 4 og hliféarpokann
af ef med parf (sja mynd C).
2. Opnadu sdlhlifina litillega med hen-
dinni (sja mynd C).
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(15 )

3. Snudu sveifinni 5 réttsaelis par til sol-
hlifin er opin i aeskilegri st6du (sja
mynd D).

Gaettu pess ad: Ef solhlifin er alveg
opin er rennistykkid 6 svo langt fyrir ofan
beygjulidinn 7, ad hann er laus.

Hzeod sélhlifarinnar stillt

1. Snudu hnidnum 1 rangseelis par til
hann er laus.

2. Taktu um soélhlifarstdngina 2 og stilltu
hana i eeskilega haed.

3. Hertu hnudinn 1 med pvi ad snua ho-
num réttsaelis.

Sélhlifinni hallad

Gaettu pess ad: Adeins er haegt ad hal-
la sélhlifinni pegar hun er alveg opin (sja
i sbr. einnig hlutann ,Saélhlifin opnud®).

* Til ad halla soélhlifinni til hlidar parf ad
snua sveifinni 5 adeins lengra a solh-
lif sem er pegar opin (sja myndina G).

Sélhlifinni lokad

Adgaettu!

— I vindi og pegar pad rignir eda snjoar,
parftu ad loka solhlifinni. Pad tjon sem
annars getur hlotist af fellur ekki undir
abyrgdina.

— Pegar solhlifinni er lokad getur pad
gerst ad yfirdekkid klemmist a milli
teinanna. Vid pad skal toga varlega i
yfirdekki®d a milli teinanna.

1. Snuid sveifinni 5 rangseelis til ad loka
solhlifinni (sja mynd H og I).

Ef yfirdekkid er klemmt a milli teinan-
na skal toga varlega i pad a milli tei-
nanna.

2. Festu yfirdekkid med festibandi 4 til
ad veita vorn gegn vindhvidum (sja
mynd J).

Notadu hlifdarpoka til ad hlifa yfirdek-
kinu vid ohreinindum og upplitun (fyl-
gir ekki me?d).
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Umhirda og geymsla

Hlifin er gegnveett med blettavorn. Best
er ad nota mjukan bursta og svolitid
sapuvatn pegar hun er prifin.

Handpvo ma efnid vié 40 °C. Ekki ma no-
ta purrkara. Ekki strauja. EKki purrhrein-
sa.

brifa skal stong sélhlifarinnar reglulega
til ad tryggja ad feeranlegir hlutar hen-
nar renni audveldlega. Ef pess gerist
porf skal Uda hana med silikoni eda te-
flon-smurefni.

Athugadu alla ihluti, s.s. teina, bolta
o.s.frv., med reglulegu millibili.

Taktu sélhlifina alveg sundur pegar hudn
er alveg purr og settu hana i geymslu yfir
veturinn a purrum og vel loftraestum stad.
Geymdu sélhlifina helst standandi og an
alags a sélhlifina.

Adur en sélhlifin er tekin aftur i notkun
parf ad ganga ur skugga um ad allir ih-
lutir og festingar séu tryggilega festar.
Ekki nota bunadinn ef pu ert i vafa.

Abyrgd

Abyrgd er tekin & pessari véru i
36 manudi.

Ef pu finnur galla & pessum tima skal-
tu hafa samband vié séluadilann. Til ad
flyta fyrir pjonustu skaltu geyma kvittuni-
na og visa til gerdar og vérunumers.

Undir abyrgdina fellur ekki eftirfarandi:

— Venjulegt slit og upplitun & efnishluta
hlifarinnar;

— Skemmdir a lakki sem rekja ma til ven-
julegs slits;

— Tjén sem hlyst af annarri notkun en
peirri sem aetlast er til (t.d. vorn fyrir
rigningu);

— Tjon sem hlyst af vindi, af pvi ad snua
sveifinni um of, fella solhlifina eda to-
ga harkalega i teinana;

— Tjon sem rekja ma til breytinga sem
gerdar hafa verid a banadinum.



Pjonusta

Keeri vidskiptavinur,

pratt fyrir ad vorur okkar séu vandlega
yfirfarnar adur en paer eru afhentar ge-
tur pad komid fyrir ad ihluti vanti eda peir
hafi skemmst vi& flutninginn. | slikum tilvi-
kum bidjum vid pig um ad hringja i okkur
og gefa okkur upp gerd og vérundmer.

Pjonustusimi
Haféu samband

Manudaga til fimmtudaga fra 8% til 16%°

Foéstudaga fra 8 til 1200
simleidis

i Austurriki (07722) 632 05-316
i byskalandi (08571) 91 22-316
i Tékklandi (0386) 301615
i Péllandi (0660) 460460
i Sloveniu (0615) 405673
i Kroatiu (0615) 405673
i Ungverjalandi  +43(0)7722 63205-107
i Russlandi (095) 6470389

Heimilisfang

doppler

E. Doppler & Co GmbH
Schlo3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(15 )

Taknilegar upplysingar

Gero EXPERT Auto Tilt 280
Voérunr.: 428441
bPynging, kg a.m.k.: 50
Heildarhaed i cm, ham. *): 245
Heed golf-solhlif i cm, ham. *): 205
pbvermal i cm, um: 275
byngd i kg: 6,2
Regnvérn: Ja
Gero EXPERT Auto Tilt 320
Vorunr.: 434441
Pynging, kg a.m.k.: 70
Heildarhaed i cm, ham. *): 255
Haed golf-salhlif i cm, ham. *): 200
bvermal i cm, um: 317
byngd i kg: 6,8
Regnvoérn: Ja
Gero EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Vorunr.: 461441
bPynging, kg a.m.k.: 70
Heildarhaed i cm, ham. *): 261
Heed golf-solhlif i cm, ham. *): 220
pbvermal i cm, um: 302 x 198
Pyngd i kg: 6,8
Regnvérn: Ja
Gerd EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Vorunr.: 437441
Pynging, kg a.m.k.: 40
Heildarhaed i cm, ham. *): 253
Haed golf-salhlif i cm, ham. *): 205
bvermal i cm, um: 220 x 140
byngd i kg: 5,5
Regnvérn: Ja

*) meelt an undirstédu

Allar malstaerdir eru nalgunargildi. Teek-
nilegar breytingar askildar.
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EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Monterings- og

bruksanvisning

Les grundig gjennom monte-
@ rings- og bruksanvisningen,

seerlig sikkerhetsanvisninge-
ne. Hvis du ignorerer disse sikkerhetsan-
visningene, kan dette fare til personska-
der eller skader pa parasollen. Ta vare
pa monterings- og bruksanvisningen for
senere bruk og gi den videre til neste ei-
er av parasollen.

Din sikkerhet

Ta hensyn til falgende sikker-
A hetsanvisninger. Produsenten
overtar intet ansvar for skader

som oppstar fordi disse anvis-
ningene ikke er blitt fulgt.
Parasollen ma kun brukes med tilsvaren-
de ballast (se Tekniske data).
Still parasollen alltid pa et fast og jevnt
underlag.
Bruk en stabil fot for parasollen.
Parasollen bgr stilles opp av en kompe-
tent, voksen person.
Nar du apner og lukker parasollen, ma du
passe pa at hendene dine ikke kommer i
klem i klappmekanismen.
Ved sterk vind eller tordenvaer ma du
lukke parasollen og sikre den med fes-
tebandet. Ellers kan den bli grepet av et
vindkast og kastes rundt og dermed for-
arsake skader eller selv bli gdelagt.
Du ma aldri tenne ild i naerheten av eller
under parasollen. Parasollen kan ta fyr
eller bli skadet av flygende gnister.
Parasollen er ikke noe leketgy. Barn kan
klemme fingrene sine pa den. Dessuten
er parasollen temmelig tung og kan ska-
de et barn dersom den velter.
Ikke heng noe opp pa parasollens tverr-
spiler, og ikke fest klatretau i dem.
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Parasollen kan beskytte huden din mot
direkte UV-straler, men ikke mot reflekte-
rende UV-straler. Bruk derfor kosmetiske
solbeskyttelsesmidler i tillegg.

Lukk parasollen ved sng eller regnveer,
og sikre den med festebandet for a be-
skytte den mot for store belastninger.
Trekket er ikke egnet for vask i vaske-
maskin, kjemisk rensing eller bleking.
Ikke bruk aggressive, kjemiske rengja-
ringsmidler eller veesker, lgsninger, sku-
remidler eller gjenstander, blekemidler,
hgytrykksvaskere og sterke rengjarings-
midler.

Ta hensyn til de innsydde vaskeanvisnin-
gene.

Bruksformal

Parasollen er egnet for beskyttelse mot
direkte UV-straling. Den er ikke tiltenkt
som beskyttelse mot nedber i form av
regn eller sng.

Denne parasollen er kun ment for privat
bruk. Garantien utlgper dersom parasol-
len brukes kommersielt.

Montere parasollen

For at parasollen skal kunne st stgtt og
stabilt, ma du bruke falgende parasoll-
fot. Ved modell

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Sett parasollfoten pa gnsket sted.

2. Hvis skjermens topp ikke er montert
enna, skrus den pa gjengene (se bil-
de A).

3. Sveiv sveiven 1 lgs mot urviserne.

4. La parasollstangen 2 gli minst 10 cm
inn i understangen 3 (se bilde B).

5. Sveiv sveiven 1 fast med urviserne.



Apne skjermen

Forsikre deg om at parasollen har til-

strekkelig stabilitet, dvs. at parasollfoten

har tilstrekkelig vekt (se “Tekniske data”).

1. Ta av festebandet 4 og eventuelt be-
skyttelsestrekket (se bilde C).

2. Apne parasollen lett med handen (se
bilde C).

3. Sveiv sveiven 5 med urviserne, fil
parasollen er apnet sa mye som du
gnsker (se bilde D).

Ta hensyn til felgende: Hvis parasollen
er helt apnet, er skyveren 6 sa langt over
knekkleddet 7, at dette ligger fritt.

Stille inn hgyden

1. Sveiv sveiven 1 Igs mot urviserne.

2. Grip parasollen pa parasollstangen 2,
og still den inn pa gnsket hgyde.

3. Sveiv sveiven 1 fast med urviserne.

Vippe skjermen

Ta hensyn til felgende: Parasollen kan
kun vippes nar den er helt apnet (se av-
snittet “Apne parasollen”).

* Vipp parasollen pa skratt ved at du
fortsetter a sveive pa sveiven 5 selv
om skjermen er fullstendig apnet (se
bilde G).

Lukke skjermen

Ta hensyn til felgende!

— Ved sterk vind eller nedbgr i form av
regn eller sng, ma du lukke skjermen.
Skader som oppstar hvis dette ignore-
res, dekkes ikke av garantien.

— Narman slar sammen parasollen, kan
det forekomme at trekket klemmes
fast mellom spilene. | sa fall ma du
dra trekket forsiktig ut mellom spilene.

1. Sveiv sveiven 5 mot urviserne, til
parasollen er lukket (se bilde H og I).
Hvis trekket er klemt fast mellom spi-
lene, ma det dras forsiktig fram fra
mellom spilene.

2. Sikre trekket med et festeband 4 for a
beskytte det mot vindkast (se bilde J).
Trekk over et beskyttelsestrekk som
beskyttelse mot smuss og bleking
(felger ikke med).

Pleie + oppbevaring

Trekket er beskyttelsesimpregnert mot
flekker. Du ber helst bruke en myk ber-
ste og litt sapevann til rengjering.
Stoffet kan vaskes for hand ved 40 °C.
Du ma ikke bruke tgrketrommel. M4 ikke
strykes. Ma ikke renses kjemisk.
Rengjgr parasollstangen regelmessig for
a sikre at bevegelige deler glir som de
skal. Sprgyt ev. inn med glidespray med
silikon eller teflon.

Kontroller regelmessig alle baerende de-
ler, som spiler, skruer osv.

Demonter den fullstendig terre parasol-
len, og lagre den over vinteren pa et tart,
godt ventilert sted.

Parasollen bgr sa vidt mulig oppbevares
staende og uten belastning pa parasollen.
Nar sesongen begynner, ma du forvisse
deg om at alle komponentene og feste-
delene er sikre. Ikke bruk produktet hvis
du er usikker.

Garanti

Garantifristen for denne artikkelen er
36 maneder.

Dersom du oppdager en defekt i den-
ne tiden, ber vi om at du henvender deg
til forhandleren din. For at vi skal kun-
ne hjelpe deg raskt, ma du oppbevare
kjopskvitteringen og opplyse om modell-
navnet og artikkelnummeret.

Utelukket fra garantien er:

— Normal slitasje og fargeendringer i
tekstiltrekket;

— Lakkskader som kan tilbakefgres til
normal bruksslitasje;

— Skader som har oppstatt pa grunn av
feil bruk (f.eks. som beskyttelse mot
nedbar);
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— Skader pa grunn av vind, for sterk
dreining av sveiven, parasollen har
veltet, sterk trekking i parasollspilene;

— Skader pa grunn av konstruksjons-
messige endringer pa artikkelen.

Service

Kjeere kunde!

Selv om vi ngye sluttkontrollerer artik-
kelen far den utleveres, kan det likevel
forekomme at det mangler en tilbehors-
del eller at en del ble skadet under trans-
porten. Ta i sa fall kontakt med var ser-
vicetelefon, og oppgi modellnavnet og
artikkelnummeret.

Servicetelefon

Du nar oss
Ma. til to. fra 8°° til 16°°
Fr. fra 80 til 1200

pa telefonnummer

i Osterrike (07722) 632 05-316
i Tyskland (08571) 91 22-316
i Tsjekkia (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenia (0615) 405673
i Kroatia (0615) 405673
i Ungarn +43(0)7722 63205107
i Russland (095) 6470389
Adresse

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tekniske data

Modell EXPERT Auto Tilt 280
Artikkelnr.: 428441
Ballast, min. kg: 50
Hgyde totalt i cm, maks.): 245
Hoyde bakke-skjerm i cm, maks.*): 205
Diameter i cm, ca.: 275
Vekt i kg: 6,2
Regnavvisende: Ja
Modell EXPERT Auto Tilt 320
Artikkelnr.: 434441
Ballast, min. kg: 70
Hogyde totalt i cm, maks.): 255
Hoyde bakke-skjerm i cm, maks.*): 200
Diameter i cm, ca.: 317
Vekt i kg: 6,8
Regnavvisende: Ja
Modell EXPERT Auto Tilt2 x 3
Artikkelnr.: 461441
Ballast, min. kg: 70
Hgyde totalt i cm, maks.): 261

Hoyde bakke-skjerm i cm, maks.*): 220

Diametericm, ca.: 302 x 198
Vekt i kg: 6,8
Regnavvisende: Ja

Modell EXPERT Auto Tilt 220 x 140

Artikkelnr.: 437441
Ballast, min. kg: 40
Hgyde totalt i cm, maks.): 253

Hogyde bakke-skjerm i cm, maks.*): 205

Diametericm, ca.: 220 x 140
Vekt i kg: 5,5
Regnavvisende: Ja

*) malt uten sokkel

Alle angivelsene er cirka-verdier. Det tas
forbehold om tekniske endringer.



EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Monterings- och

bruksanvisning

Las noggrant igenom den kom-
@ plette monterings- och bruksan-

visningen, i synnerhet saker-
hetsanvisningarna. Beaktas inte saker-
hetsanvisningarna kan foljden bli
kroppsskador eller skador pa solparasollet.
Spara monterings- och bruksanvisningen
for senare bruk och Iamna den alltid vida-
re nar solparasollet far en ny agare.

Din sakerhet

Beakta foljande sakerhetsan-
A visningar. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som férorsakats

av att sdkerhetsanvisningarna
inte har foljts.
Anvand endast solparasollet med till-
racklig forankring (se "Tekniska data”).
Stall alltid solparasollet pa ett stadigt och
plant underlag.
Anvand en stabil fot for solparasollet.
Solparasollet ska stallas upp av en kom-
petent vuxen person.
Se till att handerna inte kommer in i fall-
mekanismen nar solparasollet falls upp
eller falls ihop.
Fall ihop solparasollet och sakra det med
ett band vid annalkande blast eller ova-
der. Det kan annars dras omkull av en
vindby och skadas eller férorsaka skad-
or.
Tand aldrig 6ppen eld i narheten av el-
ler under solparasollet. Solparasollet kan
fatta eld eller skadas av flygande gnistor.
Solparasollet ar ingen leksak. Barn kan
klamma fingrarna. Solparasollet har
dessutom en avsevard vikt och kan ska-
da barn om det faller omkull.
Hang inte upp féremal pa solparasollets
sprét och goér absolut inga armhavning-
ar pa dem.
Solparasollet skyddar huden mot direkt

(sE)

ultraviolett stralning men inte mot reflek-
terande ultravioletta stralar. Anvand dar-
for aven kosmetiska solskyddsmedel.
Fall ihop solparasollet och sakra det med
ett band vid regn eller snoé for att skydda
det mot for harda pafrestningar.

Duken tal inte maskintvatt, kemisk tvatt
eller klorblekning.

Anvand inga aggressiva kemiska reng6-
ringsmedel eller vatskor, I6sningar, sli-
pande substanser eller foremal, blekme-
del, hogtryckstvattar och starka rengo-
ringsmedel.

Beakta skotselanvisningarna pa den
fastsydda etiketten.

Anviandningsdandamal
Solparasollet ar [ampligt som skydd mot
direkt ultraviolett stralning. Det ar inte av-
sett som skydd mot regn eller snd.
Solparasollet ar endast avsett for privat
anvandning. Garantin upphor att galla vid
yrkesmassig anvandning.

Montera parasollet

For att solparasollet ska sta stadigt mas-
te féljande parasollfot anvandas. Fér mo-
dell

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Placera parasollfoten pa 6nskat stalle.

2. Om kapan upptill pa parasollet inte re-
dan ar monterad, skruva fast den pa
gangan (se bild A).

. Vrid upp greppet 1 moturs.

. Satt fast parasollstangen 2 minst
10 cm djupt i den nedre stangen 3
(se bild B).

5. Dra at greppet 1 medurs.

AW
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Félla upp parasollet

Kontrollera att solparasollet star stadigt,

d v s att parasollfoten har tillracklig tyngd

(se "Tekniska data”).

1. Ta bort bandet 4 och eventuellt
skyddsfodralet (se bild C).

2. Fall upp solparasollet nagot med han-
den (se bild C).

3. Vrid veven 5 medurs tills solparasol-
let ar sa mycket uppfallt som du 6ns-
kar (se bild D).

Observera: Nar solparasollet ar helt
uppfallt, befinner sig skjutanordningen 6
sa hogt dver vinkelleden 7 att denna lig-
ger fri.

Stélla in hojden

1. Vrid upp greppet 1 moturs.

2. Hall fast solparasollet pa parasoll-
stangen 2 och stall in 6nskad hojd.

3. Dra at greppet 1 medurs.

Vinkla parasollet

Observera: Solparasollet kan bara vink-
las nar det ar helt uppfallt (jamfor aven
avsnittet "Falla upp parasollet”).

» For att vinkla parasollet at sidan ska
veven 5 vevas vidare medurs nar pa-
rasollet ar helt uppfallt (se bild G).

Féalla ihop parasollet

Observera!

— Parasollet maste fallas ihop vid an-
nalkande blast, regn eller sno. Skad-
or som i annat fall kan uppsta omfat-
tas inte av garantin.

— Nar solparasollet falls ihop kan det
handa att duken klams in mellan
sproten. Dra i sa fall forsiktigt ut du-
ken mellan sproéten.

1. Vrid veven 5 moturs tills solparasollet
ar ihopfallt (se bild H och ).
Om duken ar inklamd mellan spréten,
dra forsiktigt ut den mellan spréten.
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2. Sakra duken med ett band 4 for att
skydda den mot vindbyar (se bild J).
Satt pa ett skyddsfodral som skydd
mot smuts och blekning (ingar inte i
leveransomfanget).

Skotsel + forvaring

Duken har en impregnering som skyddar
mot flackar. Anvand en mjuk borste och
lite tval och vatten for att rengéra duken.
Tyget kan tvattas for hand vid 40 °C. Far
ej torktumlas. Ej strykning. Ej kemtvatt.
Rengor parasollstangen regelbundet for
att sakerstélla att de rérliga delarna gli-
der felfritt. Spraya eventuellt med silikon-
eller teflonspray.

Kontrollera regelbundet alla barande de-
lar som sprot, skruvar etc.

Demontera solparasollet nar det ar helt
torrt och lagra det dver vintern i ett torrt,
val ventilerat utrymme.

Férvara om mdjligt solparasollet uppratt
och utan att det belastas.

Kontrollera i bérjan av sésongen att alla
komponenter och fixeringsdelar ar sékra.
Anvand inte produkten om du ar osaker.

Garanti

Vi lamnar 36 manaders garanti pa den-
na artikel.

Kontakta din aterforsaljare om ett fel
skulle uppsta under denna tid. Spara
kvittot och ange modellnamn och arti-
kelnummer for att vi ska kunna hjalpa
dig snabbare.

Garantin omfattar inte:

— Normalt slitage och fargférandringar
pa textilduken.

— Lackskador till f6ljd av normalt slitage.

— Skador pa grund av ej avsedd an-
vandning (t ex som regnskydd).

— Skador genom blast, genom att veven
har vevats for langt, parasollet har fal-
lit omkull eller genom att det har dra-
gits for kraftigt i parasollets sprot.

— Skador genom andringar av produk-
tens konstruktion.



Service

Kara kund,

vara produkter genomgar en noggrann
slutkontroll innan de Iamnar fabriken. Det
kan anda férekomma att det nagon gang
saknas tillbehor eller att en komponent
har skadats under transporten. Kontakta
i sa fall var hotline och uppge modellens
namn och artikelnumret.

Hotline

Du nar oss

man till tors fran ki 8°° till 16°°
fre fran ki 8°° till 1200

pa telefonnummer

i Osterrike (07722) 632 05-316
i Tyskland (08571) 91 22-316
i Tjeckien (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenien (0615) 405673
i Kroatien (0615) 405673
i Ungern +43(0)7722 63205107
i Ryssland (095) 6470389
Adress

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schloflstralie 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(sE)

Tekniska data

Modell EXPERT Auto Tilt 280
Artikelnr: 428441
Férankring, min kg: 50
Hojd totalt i cm, max*): 245
Héjd mark-parasoll i cm, max*): 205
Diameter i cm, ca: 275
Vikt i kg: 6,2
Regnavvisande: Ja
Modell EXPERT Auto Tilt 320
Artikelnr: 434441
Forankring, min kg: 70
Hojd totalt i cm, max*): 255
H6jd mark-parasoll i cm, max*): 200
Diameter i cm, ca: 317
Vikt i kg: 6,8
Regnavvisande: Ja
Modell EXPERT Auto Tilt2 x 3
Artikelnr: 461441
Férankring, min kg: 70
Hojd totalt i cm, max®): 261
Ho6jd mark-parasoll i cm, max®): 220
Diameter i cm, ca: 302 x 198
Vikt i kg: 6,8
Regnavvisande: Ja

Modell EXPERT Auto Tilt 220 x 140

Artikelnr: 437441
Forankring, min kg: 40
Hojd totalt i cm, max*): 253
H6jd mark-parasoll i cm, max*): 205
Diameter i cm, ca: 220 x 140
Vikt i kg: 55
Regnavvisande: Ja

*) matt utan fot

Alla uppgifter ar ungefarliga varden. Med
forbehall for tekniska andringar.
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EXPERT Auto Tilt
280/320/2x 3 /220 x 140
Instrukcja obstugi i montazu
@ niniejszg instrukcje montazu i
obstugi, w szczegodlnosci
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie wskazowek dotycza-
cych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢
do obrazen lub uszkodzen parasola. Pro-
simy zachowa¢ instrukcje obstugi i mon-
tazu, aby moc z niej skorzysta¢ w przy-

sztosci lub moéc przekazac jg kolejnemu
uzytkownikowi produktu.

Prosimy doktadnie przeczytac

Dla wtasnego
bezpieczenstwa
Nalezy przestrzegaé poniz-
szych wskazowek bezpie-
czenstwa. Producent nie od-
powiada za szkody wynikaja-
ce z ich nieprzestrzegania.
Parasola stonecznego nalezy uzywac
wytgcznie, gdy jest odpowiednio obcig-
zony (patrz Dane techniczne).
Parasol stoneczny nalezy ustawi¢ na
stabilnym i rbwnym podtozu.
Do parasola nalezy uzywac stabilnej
podstawy.
Parasol stoneczny powinna zamontowac
dorosta i kompetentna osoba.
Podczas rozktadania i sktadania paraso-
la nalezy uwazac, aby nie przytrzasngé¢
sobie rak.
Podczas silnego wiatru lub podczas bu-
rzy nalezy zamknac¢ parasol i zabezpie-
czy¢ go tasma. Silne porywy wiatru mo-
g3 przewrdcic parasol i wyrzgdzi¢ szko-
dy lub spowodowacé obrazenia.
Parasola nie nalezy uzywac¢ w poblizu
ani nad otwartym ogniem. Parasol sto-
neczny moégtby sie zapali¢ lub zostaé
uszkodzony przez iskry.
Parasol stoneczny nie jest zabawka.
Dzieci nie powinny sie nim bawi¢, bo
mogg przytrzasnagc¢ sobie palce. Nalezy
36

réwniez pamietac, ze parasol stoneczny
jest ciezki i w przypadku jego przewroce-
nia dzieci mogg doznaé urazéw.

Na podporach ramion parasola stonecz-
nego nie wolno niczego wieszaé, nie wol-
no sie tez na nich podciggac.

Parasol stoneczny chroni skére przed
bezposrednim promieniowaniem UV,
ale nie przed promieniowaniem odbitym.
Dlatego tez nalezy stosowa¢ dodatkowe
srodki chronigce przed promieniowa-
niem stonecznym np. kosmetyki.

W razie niepogody, tj. podczas opaddéw
deszczu lub $niegu, nalezy ztozy¢ para-
sol stoneczny i zabezpieczy¢ go tasma.
Materiat, z jakiego wykonano poszycie,
nie nadaje sie do prania w pralce, prania
chemicznego ani wybielania.

Do czyszczenia produktu nie nale-
zy uzywac agresywnych srodkéw che-
micznych, rozpuszczalnikow, srodkow
ani przedmiotéw szorujgcych, srodkow
wybielajgcych, myjek cisnieniowych ani
ostrych srodkéw czyszczacych.

Prosimy postepowac zgodnie z naszyty-
mi wskazéwkami dotyczgcymi pielegna-
cji produktu.

Przeznaczenie

Parasol stoneczny stuzy do ochrony
przed bezposrednim promieniowaniem
UV. Nie jest on przeznaczony do ochro-
ny przed deszczem lub $niegiem.
Parasol przeciwstoneczny jest przezna-
czony wytgcznie do domowego uzytku.
Szkody powstate w skutek wykorzystania
parasola w celach komercyjnych nie sg
objete gwarancja.



Montaz parasola

Aby parasol zostat odpowiednio obcig-
zony, nalezy umiesci¢ go w odpowied-
niej podstawie. W modelach

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Umiesci¢ podstawe w odpowiednim
miejscu.

2. Przykreci¢ kohcéwke parasola do
gwintu, jesli nie jest zamontowana
(patrz rys A).

3. Odkreci¢ przetyczke 1 w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

4. Wsung¢ maszt parasola 2 na gtebo-
ko$¢ minimum 10 cm w dolny trzo-
nek 3 (patrz rys. B).

5. Dokreci¢ przetyczke 1 w kierun-
ku zgodnym z kierunkiem ruchu
wskazoéwek zegara.

Otwieranie parasola

Upewnic¢ sieg, ze parasol stoneczny zo-

stat odpowiednio zamocowany, tj. ma

wystarczajgce obcigzenie (patrz ,Dane
techniczne”).

1. Rozwigzac¢ tasme 4 i zdjg¢ pokrowiec
ochronny (patrz rys. C).

2. Delikatnie roztozy¢ parasol stoneczny
rekami (patrz rys. C).

3. Przekrecic¢ korbe 5 w kierunku zgod-
nym z kierunkiem ruchu wskazé-
wek zegara, az parasol stoneczny
zostanie odpowiednio otwarty (patrz
rys. D).

Nalezy pamietaé: Kiedy parasol jest
catkowicie roztozony, zasuwa 6 znajduje
sie tak wysoko ponad przegubem 7, ze
go odstania.

Ustawianie wysokosci

1. Odkreci¢ przetyczke 1 w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

2. Chwyci¢ parasol stoneczny za maszt
parasola 2 i ustawi¢ na zgdang wy-
sokosc¢.

3. Dokreci¢ przetyczke 1 w kierun-
ku zgodnym z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara.

Pochylanie parasola

Nalezy pamietaé¢: Parasol stonecz-
ny mozna pochylac jedynie wtedy, gdy
jest catkowicie roztozony (patrz czesc¢
,Otwieranie parasola stonecznego”).

» Aby pochyli¢ parasol stoneczny, po
jego catkowitym roztozeniu nalezy
przekrecic korbke 5 w kierunku zgod-
nym z kierunkiem ruchu wskazowek
zegara (patrz rys. G).

Sktadanie parasola

Uwaga!

— Podczas silnego wiatru, opadéw
deszczu lub $niegu parasol powinien
by¢ zamkniety. Szkody powstate w
skutek niezabezpieczenia parasola
nie sg objete gwarancja.

— Podczas skfadania parasola stonecz-
nego poszycie moze zakleszczyc¢ sie
pomiedzy zeberkami parasola. W ta-
kim przypadku wyciggna¢ ostroznie
poszycie z przestrzeni miedzy zeber-
kami.

1. Przekreci¢ korbe 5 w kierunku prze-

ciwnym do kierunku ruchu wska-
zéwek zegara ,az parasol stonecz-
ny zostanie zamkniety (patrz rys. H
orazl).
Jezeli poszycie zakleszczy sie mie-
dzy zeberkami parasola, wyciggngé
je ostroznie z przestrzeni miedzy ze-
berkami.
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2. W celu ochrony parasola przed wia-

trem nalezy zabezpieczy¢ parasol ta-
$ma 4 (patrz rys. J).
W celu ochrony przed zabrudzeniami
i wyblaknieciem na parasol nalezy za-
ktada¢ pokrowiec (nie jest dostarcza-
ny z produktem).

Konserwacja i
przechowywanie

Materiat, z jakiego zostata wykonana
ptachta parasola zostat zaimpregnowa-
ny. Do czyszczenia poszycia nadaje sie
najlepiej miekka szczotka i woda z my-
dtem.

Materiat mozna pra¢ recznie w tempera-
turze 40 °C. Nie nalezy suszy¢ materia-
tu w suszarce. Nie prasowac. Nie czy-
Sci¢ chemicznie.

Maszt parasola nalezy czysci¢ regular-
nie, by zapewni¢ prawidtowe funkcjono-
wanie ruchomych czeséci parasola. W
razie koniecznosci zabezpieczy¢ go za
pomoca spreju silikonowego lub teflono-
wego.

Wszelkie elementy nosne jak Sruby itp.
nalezy regularnie sprawdzac.

Na okres zimy nalezy rozmontowaé wy-
suszony parasol i przechowywaé w su-
chym i wietrzonym miejscu.

Parasol stoneczny przechowywac¢ w
miare mozliwosci na stojgco bez dodat-
kowych obcigzen.

Na poczatku sezonu nalezy upewnic sie,
czy produkt ma wszystkie komponenty i
czesci do mocowania. W przypadku wat-
pliwo$ci nie nalezy korzysta¢ z produktu.
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Gwarancja
Okres gwarancji na ten artykut wynosi
36 miesigce.
Jesli w tym czasie stwierdzg Panstwo
usterke, prosimy zwréci¢ sie do sprze-
dawcy. W celu otrzymania szybkiej po-
mocy, prosimy zachowaé¢ dowdd zaku-
pu produktu i poda¢ nazwe modelu i nu-
mer artykutu.

Gwarancja nie obejmuje:

— zuzycia sie i zmiany koloréw poszycia
tekstylnego;

— uszkodzen lakieru charakterystycz-
nych dla procesu normalnego zuzy-
cia;

— uszkodzen powstatych w zwigzku z
uzywaniem produktu niezgodnie z je-
go przeznaczeniem (np. jako ochrony
przed deszczem);

— uszkodzen wynikajgcych z dziata-
nia wiatru, nadmiernego przekrece-
nia korby, przewrécenia sie paraso-
la, zbyt silnego naciggniecia parasola;

— uszkodzen powstatych na skutek do-
konywania zmian w konstrukcji pro-
duktu.



Serwis

Szanowni klienci,

pomimo faktu, ze przed dostawg podda-
jemy nasze produkty gruntownej kontroli,
moze sie zdarzy¢, ze stwierdzg Panstwo
brak jednej z czesci lub uszkodzenie, do
jakiego mogto doj$¢ podczas transpor-
tu. W takim przypadku prosimy skontak-
towac¢ sie z naszg infolinig podajac na-
zwe modelu i numer artykutu.

Infolinia
Godziny pracy
od poniedziatku do czwartku
od 8:00 do 16:00
pigtek od 8:00 do 12:00

Numer telefonu

w Austrii (07722) 632 05-316
w Niemczech (08571) 91 22-316
w Czechach (0386) 301615
w Polsce (0660) 460460
w Stowenii (0615) 405673
w Chorwagiji (0615) 405673
na Wegrzech +43(0)7722 63205107
w Ros;ji (095) 6470389
Adres

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlo3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Dane techniczne

Model EXPERT Auto Tilt 280
Nr produktu: 428441
Obcigzenie, min. kg: 50

Wysokos¢ tgczna w cm, maks.*): 245
Wysokos¢ podtoze-czasza

parasola w cm, maks.*): 205
Srednica w cm, ok.: 275
Waga w kg: 6,2
Odporny na deszcz: tak
Model EXPERT Auto Tilt 320
Nr produktu: 434441
Obcigzenie, min. kg: 70

Wysokos$¢ tgczna w cm, maks.*): 255
Wysokos$¢ podtoze-czasza

parasola w cm, maks.*): 200
Srednica w cm, ok.: 317
Waga w kg: 6,8
Odporny na deszcz: tak
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Nr produktu: 461441
Obcigzenie, min. kg: 70

Wysokos$c¢ tgczna w cm, maks.*): 261
Wysokos¢ podioze-czasza

parasola w cm, maks.”): 220
Srednica w cm, ok.: 302 x 198
Waga w kg: 6,8
Odporny na deszcz: tak
Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Nr produktu: 437441
Obcigzenie, min. kg: 40

Wysokos$¢ tgczna w cm, maks.*): 253
Wysokos$¢ podtoze-czasza

parasola w cm, maks.*): 205
Srednica w cm, ok.: 220 x 140
Waga w kg: 5,5
Odporny na deszcz: tak

*) pomiar bez cokotu
Wszelkie wartosci podano w przyblize-

niu. Zastrzega sie prawo do zmian tech-
nicznych.
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EXPERT Auto Tilt

280/320/2x 3 /220 x 140

Navod k montazi a pouziti
tazi a pouziti kompletné a pec-

@ livé, zejména bezpecénostni

upozornéni. Nedodrzeni téchto bezpec-
nostnich upozornéni muze mit za nasle-
dek zranéni nebo poskozeni slunec¢niku.
Udrzujte navod k montazi a pouziti pro
budouci pouziti, a odevzdejte ho vzdy ta-
ké, pokud pfedavate slunecnik tretim
osobam.

Prectéte si tento navod k mon-

Pro vasi bezpecnost

DodrZujte prosim nasledujici
A bezpecnostni pokyny. Vyrob-
ce neruci za Skody zplsobené

jejich nedodrzenim.
Slunecnik pouzivejte pouze s dostatec-
nou zatézi (viz ,Technické udaje®).
Postavte slunecnik vzdy na pevnou a
rovnou podlahu.
Pro slune&nik pouzijte stabilni stojan.
Slunecnik by mél byt sestaveny kompe-
tentni dospélou osobou.
Pfi otevirani a zavirani slunecniku se
ujistéte, Ze se vasSe ruce nedostanou do
skladaciho mechanismu.
V pfipadé vétrného pocasi nebo bouf-
ky slunecnik zavfete a zajistéte stahova-
ci paskou. Muze ho jinak prevratit nara-
zovy vitr a pfi tom by mohl zpUsobit $ko-
dy nebo by mohlo dojit k jeho poSkozeni.
Nikdy v blizkosti nebo pod slunecnikem
nerozdélavejte otevieny ohen. Slunecnik
muze vzplanout nebo by ho mohly po-
Skodit odlétavajici jiskry.
Slunec¢nik neni hra¢ka pro déti. Déti si
muzou pfiskFipnout prsty. Kromé toho je
slune¢nik znaéné tézky a pfi padani mu-
Ze déti poranit.
Na pficné podpéry slunec¢niku nic neza-
vésujte a nevéste se na né za ruce.
Slunecénik maze ochranit vasi pokozku
pfed pfimym UV zafenim, ale ne pfed
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odrazenymi UV paprsky. Proto pouzi-
vejte kosmetické prostfedky na ochranu
proti slunci.

Chcete-li slune¢nik ochranit pfed nad-
meérnou zatézi, pfi desti a snéhu slunec-
nik zaviete a zajistéte stahovaci paskou.
Potah neni vhodny pro prani v pracce,
chemické cisténi nebo béleni.
Nepouzivejte agresivni chemické Cistici
prostfedky nebo kapaliny, rozpoustédia,
abrazivni latky nebo pfedméty, bélidla,
vysokotlaké CistiCe a silné detergenty.
Postupujte prosim podle uvedenych po-
kynu pro péci.

Uéel pouziti

Slunecnik je vhodny k ochrané pred pfi-
mym UV z&fenim. Neni zamyS$leny k
ochrané pred destém nebo snéhem.
Slunecnik je uréeny pro pouziti v soukro-
mém sektoru. PFi komerénim vyuZiti za-
niké zaruka.

Sestaveni slunec¢niku
Pro zajisténi bezpecné podpory slunec-
niku, musi byt pouzity nasledujici pod-
stavec slunecniku. Pro model

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Postavte podstavec slune¢niku na po-
zadované misto.

2. Pokud jesté neni namontovana Spice
slune¢niku nasroubuijte ji na zavit (viz
obrazek A).

3. Zajistovaci kole¢ko 1 povolte pooto-
¢enim proti sméru hodinovych ru-
Cicek.

4. Ty¢ slune¢niku 2 nechejte sklouznout
do hloubky minimalné 10 cm do
spodni tyCe 3 (viz obrazek B).

5. Zajistovaci koleC¢ko 1 utahnéte ve
sméru hodinovych rucicek.



Otevieni slunec¢niku

Ujistéte se, Ze slune¢nik ma dostate¢nou

oporu, tj. Ze podstavec slunec¢niku je do-

state€né zatizeny (viz kapitola , Technic-
ké udaje”).

1. Odstrarite stahovaci pasku 4 a pfipad-
né odstrante ochranny kryt (viz obra-
zek C).

2. Slunec¢nik lehce oteviete rukou (viz
obrazek C).

3. Otacejte klikou 5 ve sméru hodino-
vych ruéicek, dokud se slunecnik ne-
otevre tak, jak si prejete (viz obrazek D).

Upozornéni: V pfipadé, Ze je slunecnik
plné otevieny, je posunovac 6 tak vyso-
ko nad kolennim kloubem 7, Ze vy¢niva.

Nastaveni vySky

1. Zajistovaci kole€ko 1 povolte pooto-
¢enim proti sméru hodinovych ru-
Cicek.

2. Uchopte sluneénik na tyc&i slunecni-
ku 2 a nastavte do poZzadované vysky.

3. ZajiStovaci koleCko 1 utdhnéte ve
sméru hodinovych ruéicek.

Naklonéni sluneéniku
Upozornéni: Slunec¢nik se mlze nakla-
nét pouze tehdy, kdyz je zcela otevieny
(viz také Cast ,Otevieni slune€niku®).

* Chcete-li naklonit slune¢nik na stra-
nu, otacejte klikou 5 s jiz pIné otevfe-
nym slune¢nikem dale ve sméru hodi-
novych rucicek (viz obrazek G).

Zavieni sluneéniku

Upozornéni!

— P¥i pfichazejicim vétru, desti anebo
snéZeni musite sluneénik zavfit. Sko-
dy, které by v opaéném pfipadé mohly
vzniknout, jsou vylouceny ze zaruky.

— Pfi zavirani slune¢niku se mlize stat,
Ze se potah pfiskiipne mezi vzpérami.
V takovém pfipadé potah opatrné vy-
tahnéte mezi vzpérami.

()

1. Klikou 5 otacejte proti sméru hodi-
novych rucié¢ek dokud se slunecnik
nezavre (viz obrazek H a l).

Pokud je potah skfipnuty mezi vzpé-
rami, opatrné vytahnéte potah mezi
vzpérami.

2. Na ochranu proti poryvam vétru zajis-
téte slunecnik stahovaci paskou 4 (viz
obrazek J).

K ochrané proti znecisténi a vybled-
nuti potahu pouzijte ochranny obal
(neni soucasti dodavky).

OSetifovani + skladovani
Potah ma ochrannou impregnaci proti
skvrnam. K €isténi nejlépe pouzijte mék-
ky kartac a trochu mydlového roztoku.
Material je vhodny pro ruéni prani pfi
40 °C. Nepouzivejte susicku. Nezehlete.
Necistéte chemicky.

Pravidelné Cistéte ndsadovou ty¢€ slu-
necniku, aby se zajistilo hladké klouza-
ni pohybuijicich se ¢asti. Pokud je to nut-
né pouzijte silikonovy sprej nebo teflono-
vé mazivo.

Pravidelné kontrolujte vSechny konstruk¢-
ni soucasti, jako je oteviraci systém, Srou-
by atd.

Postavte slune¢nik v dokonale suchém
stavu a ulozte ho pfes zimu v suché,
dobfe vétrané mistnosti.

Uskladnéte slunec¢nik, pokud je to mozné,
ve stoje a bez zatiZeni slune€niku.

Na zacatku sezony se ujistéte, Ze vSech-
ny komponenty a spojovaci prvky jsou
pevné utazené. NepouZivejte vyrobek,
pokud si nejste jisti.

Zaruka

Zaru¢ni doba pro tento vyrobek cini
36 mésicu.

Jestlize béhem této doby zjistite zavadu,
obratte se prosim na vaseho prodejce.
Abychom vam mohli rychle pomoci, méj-
te prosim doklad o koupi a oznamte nam
nazev modelu a &islo vyrobku.
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Ze zaruky jsou vylouceny:

— bézné opotiebeni a vyblednuti textil-
niho potahu,

— poskozeni laku v dusledku bézného
opotrebeni,

— poskozeni zplsobené nepouzitim v
souladu s uréenym ucelem (napt. ja-
ko ochrana proti desti),

— 8kody zplUsobené vétrem, pretaze-
nim kliky, pfevracenim slunec¢niku,
pusobenim pfiliSnou silou na ramena
vzpéry slunecéniku,

— 8kody zpUsobené strukturalnimi zme-
nami vyrobku.

Servis

Vazena zakaznice, vazeny zékazniku,
ackoliv podrobujeme nase vyrobky pired
dodanim dukladné vystupni kontrole,
muze se stat, Ze chybi néjaka ¢ast pfi-
sluSenstvi, nebo Ze néktera &ast byla
pfi pfepravé poskozena. V tomto pfipa-
dé se obratte na nasi zakaznickou linku
a uvedte nazev modelu a Cislo vyrobku.

Zakaznicka linka
Kontaktujte nas
pondéli az ¢tvrtek
od 8.00 hod. do 16.00 hod.
patek od 8.00 hod. do 12.00 hod.

na telefonnim gisle

v Rakousku (07722) 632 05-316
v Némecku (08571) 91 22-316
v Ceské republice (0386) 301615
v Polsku (0660) 460460
ve Slovenské republice (0615) 405673
v Chorvatsku (0615) 405673
v Madarsku +43(0)7722 63205107
v Rusku (095) 6470389
Adresa

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Technické udaje

Model EXPERT Auto Tilt 280
C. vyrobku: 428441
Zatizeni, min. kg: 50
Celkova vyska v cm, max.*): 245
Vyska slune¢niku od podlahy

v cm, max.*): 205
Prlimér v cm, cca: 275
Hmotnost v kg: 6,2
Vodoodpudivy: Ano
Model EXPERT Auto Tilt 320
C. vyrobku: 434441
Zatizeni, min. kg: 70
Celkova vy$ka v cm, max.*): 255
Vyska sluneéniku od podlahy

v cm, max.”): 200
Prlmér v cm, cca: 317
Hmotnost v kg: 6,8
Vodoodpudivy: Ano
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
C. vyrobku: 461441
Zatizeni, min. kg: 70
Celkova vyska v cm, max.”): 261
Vyska slune¢niku od podlahy

v cm, max.”): 220
Pramér v cm, cca: 302 x 198
Hmotnost v kg: 6,8
Vodoodpudivy: Ano
Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140
C. vyrobku: 437441
Zatizeni, min. kg: 40
Celkova vyska v cm, max.*): 253
Vyska slune¢niku od podlahy

v cm, max.”): 205
Prdmeér v cm, cca: 220 x 140
Hmotnost v kg: 55
Vodoodpudivy: Ano

*) méfeno bez podstavce

VSechny Udaje jsou pfiblizné hodnoty.
Technické zmény vyhrazeny.



EXPERT Auto Tilt

280/320/2x 3 /220 x 140

Navod na montaz a pouzitie
montaz a pouzitie kompletne a

@ starostlivo, najma bezpecnost-

né upozornenia. Nedodrzanie tychto
bezpecnostnych upozorneni moéze mat
za nasledok zranenie alebo poskodenie
slne¢nika. Udrzujte navod na montaz a
pouzitie pre buduce pouzitie, a odovzdaj-
te ho vzdy tiez, ak odovzdavate sine¢nik
tretim osobam.

Precitajte si tento navod na

Vasa bezpecnost

DodrZujte prosim nasledovné
A bezpecnostné pokyny. Za Sko-
dy, ktoré vzniknu ich nedodr-

Zanim, vyrobca nerugi.
Sinecnik pouzivajte iba s dostato¢nou
zatazou (pozri ,Technické udaje®).
Postavte sine¢nik vzdy na pevnu a rov-
nu podlahu.
Pre slnecnik pouzite stabilnu zakladriu.
Sine¢nik by mal byt zostaveny kompe-
tentnou dospelou osobou.
Pri otvarani a zatvarani sine¢nika sa uis-
tite, Ze sa vaSe ruky nedostanu do skla-
dacieho mechanizmu.
V pripade veterného pocasia alebo bur-
ky sIlne€nik zatvorte a zaistite paskou pre
upevnenie. V opacnom pripade sa mbéze
do neho opriet vietor a prevalit ho, ¢o by
mohlo spdsobit Skody alebo poskodenie
samotného sinecnika.
Nikdy v blizkosti alebo pod slne¢nikom
nezakladajte otvoreny ohen. Sinecnik
mdbzZe vzplanut alebo by sa mohol po-
Skodit' od poletujucich iskier.
SIneénik nie je ziadnou hrackou pre deti.
Deti si m6zu priskripnut prsty. Okrem to-
ho je slne¢nik znacne tazky a méze pri
spadnutie deti poranit.
Na prie€ne vzpery slne¢nika nesmiete
ni¢ zavesit' ani sa na ne Stverat.
Slineénik je schopny chranit vasu pokozku
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pred priamym UV-Ziarenim, ale nie pred
odrazenym UV-ziarenim. Preto pouzivaj-
te eSte aj kozmetické ochranné prostried-
ky proti sine€nému Ziareniu.

Aby ste sIne¢nik ochranili pred nadmernym
namahanim, pri dazdi alebo snezeni sine¢-
nik zavrite a zaistite paskou pre upevnenie.
Potah nie je vhodny na pranie v pracke,
chemické Cistenie alebo bielenie.
Nepouzivajte agresivne chemické Cis-
tiace prostriedky alebo kvapaliny, roz-
pustadla, abrazivne latky alebo predme-
ty, bielidla, vysokotlakové Cistice a silné
Cistiace prostriedky.

Postupujte podla uvedenych pokynov
pre starostlivost.

ZamyslFané pouzitie

Sine¢nik je vhodny na ochranu pred
priamym UV-Ziarenim. Nie je uréeny na
ochranu pred dazdom alebo snehom.
Sinecnik je uréeny pre pouzitie v sukrom-
nom sektore. Pri komerénom vyuZiti za-
niké zaruka.

Montaz sineénika

Pre zaistenie bezpecénej podpory slnec¢-
nika, musi byt pouzity nasledujuci pod-
stavec slne¢nika. Pre model

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Podstavec sIne¢nika postavte na po-
zadované miesto.

2. Ak este nie je namontovana Spica sl-
necnika naskrutkujte ju na zavit (po-
zri obrazok A).

3. Zaistovacie koliesko 1 povolte pooto-
¢enim proti smeru hodinovych ru-
Ciciek.

4. Ty& sineénika 2 nechajte skiznut do
hibky najmenej 10 cm do spodnej ty-
¢e 3 (pozri obrazok B).

5. Zaistovacie koliesko 1 utiahnite v
smere hodinovych ruciciek.
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Otvorenie slnecnika

Uistite sa, Ze slne¢nik ma dostatoc-

nu oporu, t.j. Ze zakladna sinecnika je

dostatoCne zatazena (pozri ,Technické

udaje”).

1. Odstrarte pasku pre upevnenie 4 a
pripadne odstrante ochranny kryt (po-
zri obrazok C).

2. Slnec¢nik zlahka ru¢ne otvorte (pozri
obrazok C).

3. Otacajte klfukou 5 v smere hodino-
vych ru€iciek, kym sa slne¢nik neo-
tvori, ako si prajete (pozri obrazok D).

Upozornenie: V pripade, Ze je slne¢nik
plne otvoreny, je ppsunovaé 6 tak vyso-
ko nad kolennym klbom 7, Ze vycnieva.

Nastavenie vysky

1. Zaistovacie koliesko 1 povolte pooto-
¢enim proti smeru hodinovych ru-
Ciciek.

2. Uchopte sInecnik na tyci slne¢nika 2 a
nastavte do poZadovanej vysky.

3. Zaistovacie koliesko 1 utiahnite v
smere hodinovych ruéiciek.

Naklonenie slne¢nika
Upozornenie: Sine¢nik sa mbze nakla-
fat iba vtedy, ked je uplne otvoreny (po-
zri tiez €ast ,Otvorenie sIne¢nika®).

« Ak chcete naklonit slne¢nik na stranu,
otacajte klukou 5 s uz plne otvorenym
slne¢nikom dalej v smere hodinovych
ruciciek (pozri obrazok G).

Zatvorenie slneénika

ResSpektujte, prosim!

— Priprichadzajucom vetre, dazdi alebo
sneZeni musite slneénik zatvorit. Sko-
dy, ktoré vzniknu, ak tak neurobite, su
vynaté zo zaruky.

— Pri zatvarani slne¢nika sa to méze
stat, ze sa potah zachyti medzi vzpe-
ry. V takom pripade opatrne vytiahni-
te potah medzi vzperami.
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1. Otacajte klukou 5 proti smeru ho-
dinovych ruciciek, kym sa slne¢nik
nezatvori (pozri obrazok H a I).

Ak je potah medzi vzperami zacvik-
nuty, opatrne vytiahnite potah medzi
vzperami.

2. Na ochranu proti narazom vetra zais-
tite sine¢nik paskou pre upevnenie 4
(pozri obrazok J).

Na ochranu proti znecisteniu a vy-
blednutiu farby navle€te ochranny
obal (nie je predmetom dodavky).

Udrzba + skladovanie

Potah ma ochrannu impregnaciu pro-
ti Skvrnam. Na Cistenie pouzivajte naj-
vhodnejSie makku kefu a trochu mydlo-
vého luhu.

Materiél je vhodny pre ru¢né pranie pri
40 °C. Nepouzivajte susSicku. Nezehlite.
Necistite chemicky.

Pravidelne vycistite ty¢ slnecnika, aby
bolo zarugené bezchybné kizanie pohyb-
livych Casti. Ak je to nutné pouzite siliko-
novy sprej alebo teflénové mazivo.
Pravidelne skontrolujte vSetky nosné die-
ly, ako su vzpery, skrutky atd'.

Slnec¢nik zlozte v Uplne suchom stave
a ulozte ho cez zimu na suchom, dobre
vetranom mieste.

UloZte sineCnik, ak je to mozné stojace a
bez zataZenie sInecnika.

Na zaciatku sezony sa uistite, Ze vietky
komponenty a spojovacie prvky su pev-
ne utiahnuté. Nepouzivajte vyrobok, ak
si nie ste isti.

Zaruka

Zarucna doba na tento vyrobok je 36 me-
siacov.

Ak pocas tejto doby zistite poSkodenie,
obratte sa prosim na vasho predajcu.
Aby sme vam mohli rychlo poméct, maj-
te prosim doklad o kiipe a oznamte nam
nazov modelu a &islo vyrobku.



Zo zaruky su vylucené:

— normalne opotrebovanie a zmeny far-
by textilného potahu,

— poskodenia laku, vzniknuté normal-
nym opotrebovanim,

— poskodenia vzniknuté pre nepouzi-
vanie na uréeny ucel (napr. komerc¢-
né vyuzitie),

— poskodenia spdsobené vetrom, pre-
tiahnutim klu¢ky, prevratenim slnec¢-
nika, pésobenim priliSnou silou na
vzperu sinecnika,

— poskodenia spOsobené zmenami
konstrukcie vyrobku.

Servis

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,
hoci podrobujeme naSe vyrobky pred
dodanim dékladnou vystupnou kontro-
lou, mbze sa stat, Ze chyba nejaka ¢ast’
prislusenstva, alebo Ze niektora Cast bo-
la pri preprave poskodena. V takom pri-
pade sa obratte na nasu horucu linku a
oznamte nam nazov modelu a cislo to-
varu.

Horuca linka

Kontaktujte nas

Po. az St. od 8.00 hod — 16.00 hod
Pi. 8.00 hod — 12.00 hod

na telefénnom gisle

v Rakusku (07722) 632 05-316
v Nemecku (08571) 91 22-316
v Ceskej republike (0386) 301615
v Polsku (0660) 460460
vo Slovinsku (0615) 405673
v Chorvatsku (0615) 405673
v Madarsku +43(0)7722 63205107
v Rusku (095) 6470389
Adresa

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Technické udaje

Model EXPERT Auto Tilt 280
Cislo tovaru: 428441
Vyvazenie, min. kg: 50
Celkova vyska v cm, max.*): 245
Vyska sine¢nika do zeme

v cm, max.”): 205
Priemer v cm, cca.: 275
Hmotnost' v kg: 6,2
Odpudzuje dazdovu vodu: Ano
Model EXPERT Auto Tilt 320
Cislo tovaru: 434441
Vyvazenie, min. kg: 70
Celkova vys$ka v cm, max.*): 255
Vyska sine¢nika do zeme

v cm, max.*): 200
Priemer v cm, cca.: 317
Hmotnost v kg: 6,8
Odpudzuje dazdovu vodu: Ano
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Cislo tovaru: 461441
Vyvéazenie, min. kg: 70
Celkova vyska v cm, max.”): 261
VySka sIne¢nika do zeme

v cm, max.*): 220
Priemer v cm, cca.: 302 x 198
Hmotnost' v kg: 6,8
Odpudzuje dazdovi vodu: Ano
Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Cislo tovaru: 437441
Vyvazenie, min. kg: 40
Celkova vyska v cm, max.*): 253
Vyska sIine¢nika do zeme

v cm, max.”): 205
Priemer v cm, cca.: 220 x 140
Hmotnost v kg: 55
Odpudzuje dazdovu vodu: Ano

*) merané bez podstavca

VSetky udaje su priblizné hodnoty. Tech-
nické zmeny su vyhradené.
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EXPERT Auto Tilt
280/ 320/ 2 x 3 /220 x 140
Navodila za sestavo in

uporabo
@ navodila za sestavo in upora-

bo, predvsem varnostne na-
potke. Neupostevanje teh varnostnih na-
potkov lahko privede do telesnih po-
Skodb ali poskodb na senéniku. Navodila
za sestavo in uporabo shranite za po-
znej$o uporabo in jih vedno prilozite zra-
ven, ¢e boste sencnik predali tretjim ose-
bam.

V celoti in skrbno preberite ta

Za varno uporabo

Upostevajte naslednje varno-
A stne napotke. Izdelovalec ni od-
govoren za 8kodo, ki nastane

zaradi neupostevanja navodil.
Sencnik uporabljajte le z zadostno obte-
Zitvijo (glejte poglavje Tehni¢ni podatki).
Sencnik vedno postavite na trdna in rav-
na tla.
Sencnik uporabljajte na stabilnem
podstavku.
Sencénik naj postavi oziroma namesti
sposobna odrasla oseba.
Pri odpiranju in zapiranju sen¢nika pazi-
te, da rok ne boste polozili v mehanizem
za zlaganje sencnika.
Ko zacne pihati veter ali se bliza nevih-
ta, sencnik zaprite in ga poveZite s spri-
jemalnim trakom. V nasprotnem primeru
ga lahko sunki vetra prevrnejo, povzro-
¢€ijo 8kodo ali poSkodujejo sam sencnik.
Pod sen&nikom in v njegovi blizini nikoli
ne kurite ognja. Sencnik bi lahko zagorel
oz. bi ga lahko poSkodovale iskre.
Sencnik ni igraca za otroke. Otroci si
lahko z njim priprejo prste. Poleg te-
ga je sencnik precej tezak in lahko med
prevratanjem poskoduje otroke.
Na precke sen¢nika ne obeSajte nobenih
predmetov in jih ne uporabljate za dviga-
nje na drogu.
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Sencnik lahko vaso kozo zasditi pred
neposrednimi, ne pa tudi pred odbijajo-
¢imi UV-zarki. Zaradi tega uporabite tudi
kozmeti¢na sredstva za soncenje.

Da sencnik zascitite pred prekomernimi
obremenitvami, ga pred dezjem ali sne-
Zenjem zaprite in povezite s trakom na
jezka.

Prevleka ni primerna za strojno pranje,
kemicno CiS¢enje in beljenje.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih ke-
micnih cistil ali tekocCin, raztopin, Cistil-
nih snovi ali predmetov, belil, visokotla¢-
nih Gistilnikov in moc¢nih Cistilnih sredstev.
Upostevajte navodila za vzdrzevanje na
vSitih etiketah.

Namen uporabe

Sencnik je primeren za za$g¢ito pred ne-
posrednimi UV-zZarki. Ni zasnovan za
zascito pred deZjem ali snegom.
Sencnik je namenjen le za zasebno upo-
rabo. V primeru uporabe v poslovne na-
mene preneha veljati garancija.

Postavitev sencnika

Da bo imel sencnik zadostno oporo, mo-
rate uporabiti naslednji podstavek. Pri
modelu

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Podstavek namestite na zeleno mes-
to.

2. Ce konica senénika $e ni namesde-
na, jo privijte na navoj (glejte sliko A).

3. Zati¢ 1 narahlo odvijajte v nasprotno
smer urnega kazalca.

4. Drog senc¢nika 2 spustite vsaj za
10 cm v spodniji del 3 (glejte sliko B).

5. Zati¢ 1 trdno privijte z obraanjem v
smer urnega kazalca.



Razpiranje senc¢nika

Poskrbite, da ima sencnik zadostno opo-

ro, kar pomeni, da je podstavek dovolj

obtezen (glejte razdelek ,Tehni¢ni po-
datki*).

1. Snemite trak na jezka 4 in zasc¢itno
prevleko, ¢e je namescena (glejte sli-
ko C).

2. Senc¢nik narahlo razprite z roko (glej-
te sliko C).

3. Gonilno ro€ico 5 obracajte v smeri
urinega kazalca toliko ¢asa, dokler
sencnik ni odprt po vasih Zeljah (glej-
te sliko D).

Prosimo, upostevajte: Ko je senc¢nik
popolnoma odprt, je drsnik 6 toliko nad
pregibnim zglobom 7, da je ta prost.

Nastavitev visSine

1. Zati¢ 1 narahlo odvijajte v nasprotno
smer urnega kazalca.

2. Sencnik primite za drog sen¢nika 2 in
ga nastavite na Zeleno visino.

3. Zati€ 1 trdno privijte z obraanjem v
smer urnega kazalca.

Nagibanje senénika

Prosimo, upostevajte: Sencnik je mo-
goce nagniti le, ¢e je popolnoma odprt
(v ta namen glejte tudi razdelek ,,Razpi-
ranje sencnika”).

« Ce zelite senénik nagniti v stran, mo-
rate roCico 5 pri Ze popolnoma odpr-
tem sencniku Se naprej vrteti v smer
urnega kazalca (glejte sliko G).

Zapiranje senc¢nika

Prosimo, upostevaijte!

— Ko zacne pihati veter ter pred dezjem
in snegom sencnik zaprite. Za Skodo,
ki bi sicer nastala, garancija ne velja.

— Ko zapirate sencnik, se lahko zgodi,
da se prevleka zagozdi med precke. V
tem primeru previdno izvlecite prevle-
ko iz preck.

(s1)

1. Rocgico 5 obracajte v nasprotno
smer urnega kazalca, dokler senc¢-
nik ni popolnoma zaprt (glejte sliko H
inl).

Ce se prevleka zagozdi med precke,
jo previdno izvlecite iz preck.

2. Za zascito pred sunki vetra prevleko
zascCitite s trakom na jezka 4 (glejte
sliko J).

Za zasScito pred umazanijo in ble-
denjem sencnik prekrijte z zas¢itno
prevleko (ni prilozena).

Nega in shranjevanje

Prevleka je impregnirana proti made-
Zem. Prevleko je najbolje odistiti z meh-
ko S¢etko in malo milnice.

Tkanino lahko perete ro¢no na 40 °C. Ne
suSite v suSilnem stroju. Ne likajte. Ni pri-
merno za kemicno Cis¢enje.

Drog sencnika redno Cistite, da se bodo
premicni deli gladko premikali. Po potrebi
ga za bolj8e drsenje namazite s silikon-
skim ali teflonskim razprsilom.

Redno preverjajte vse nosilne dele, kot so
precke, vijaki itd.

Sencnik razstavite v popolnoma suhem
stanju in ga ¢ez zimo shranite v suhem,
dobro prezratevanem prostoru.
Sencénik po moznosti hranite v stoje¢em
poloZaju in ga ne obremenjujte.

Pred zacetkom sezone preverite, ali so
vsi sestavni deli in deli za pritrditev varni.
Ce glede varnosti niste prepri¢ani, izdel-
ka ne uporabljajte.

Garancija

Garancijski rok za ta izdelek je 36 me-
secev.

Ce v tem &asu na izdelku ugotovite na-
pako, prosimo, da se obrnete na trgovi-
no, kjer ste izdelek kupili. Da vam bomo
lahko hitro pomagali, prosimo, da shrani-
te blagajniski raCun in nam navedete na-
ziv modela in Stevilko izdelka.
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Iz garancije so izvzete naslednje stvari:

— obi¢ajna obraba in spremembe barve
prevleke iz blaga;

— poskodbe laka, ki so posledica obicaj-
ne obrabe;

— poskodbe in $koda zaradi nenamen-
ske uporabe (npr. kot za$cita pred
dezjem);

— poskodbe in Skoda zaradi vetra, pre-
komernega vrtenja rocice, prevrnit-
ve sencnika ter mo¢nega vlecenja za
precke sencnika;

— 8koda zaradi predelav izdelka.

Servis

Spostovani,

Ceprav izdelke pri kon&ni kontroli pred
dobavo temeljito pregledamo, ne more-
mo prepreciti obCasnih primerov, ko v
kompletu manjka del opreme ali se kak-
Sen del posSkoduje med prevozom. V tem
primeru pokli¢ite naso telefonsko stevilko
pomocdi oziroma servisa ter pripravite na-
ziv modela in Stevilko izdelka.

Telefonska pomo¢

Dosegljivi smo

od pon. do Cet. od 8.00 do 16.00
pet. od 8.00 do 12.00

na telefonskih Stevilkah

Avstrija (07722) 632 05-316
Nemcija (08571) 91 22-316
Ceska (0386) 301615
Poljska (0660) 460460
Slovenija (0615) 405673
Hrvaska (0615) 405673
Madzarska +43(0)7722 63205107
Rusija (095) 6470389
Naslov

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tehniéni podatki

Model EXPERT Auto Tilt 280
Stevilka izdelka: 428441
Potrebna obtezitev, najmanj kg: 50
Skupna visina, v cm, maks.*): 245
Visina od tal do senénika,

v cm, maks.”): 205
Premer v cm priblizno: 275
Teza v kg: 6,2
Odbija vodo: da
Model EXPERT Auto Tilt 320
Stevilka izdelka: 434441
Potrebna obtezitev, najmanj kg: 70
Skupna visina, v.cm, maks.*): 255
ViSina od tal do senc¢nika,

v cm, maks.*): 200
Premer v cm priblizno: 317
Teza v kg: 6,8
Odbija vodo: da
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Stevilka izdelka: 461441
Potrebna obtezitev, najmanj kg: 70
Skupna visina, v cm, maks.*): 261
ViSina od tal do senénika,

v cm, maks.”): 220
Premer v cm priblizno: 302 x 198
Teza v kg: 6,8
Odbija vodo: da
Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Stevilka izdelka: 437441
Potrebna obtezitev, najmanj kg: 40
Skupna visina, v.cm, maks.*): 253
VisSina od tal do senc¢nika,

v cm, maks.*): 205
Premer v cm priblizno: 220 x 140
Teza v kg: 55
Odbija vodo: da

*) izmerjeno brez podstavka

Vsi podatki so priblizni. Pridrzujemo si
pravico do tehni¢nih sprememb.



EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Uputstvo za postavljanje i

upotrebu
@ ovo uputstvo za postavljanje i
upotrebu, narocito bezbjedno-
sne napomene. Nepostivanje ovih bez-
bjednosnih napomena moze da dovede
do povreda ili oste¢enja na suncobranu.
Sacuvajte ovo uputstvo za postavljanje i
upotrebu kao referencu za kasniju upo-
trebu ili kako biste ga prilozili uz proizvod
prilikom predaje sliede¢em korisniku.

Pazljivo i do kraja procitajte

Vasa bezbjednost
Obratite paznju na sliedece bez-
bjednosne napomene. Za Stete
koje mogu da nastanu zbog ne-
postivanja ovog uputstva proi-
zvodac ne preuzima odgovornost.
Suncobran koristite samo ako postoji do-
voljno opterecenje utezima radi ravnote-
Ze (pogledajte pasus ,Tehnicki podaci”).
Suncobran uvijek postavljajte na ¢vrstu i
ravnu podlogu.
Za suncobran koristite stabilno postolje.
Suncobran treba da postavlja struéna
odrasla osoba.
Prilikom otvaranja i zatvaranja suncobra-
na vodite racuna da ruke drZite van zone
mehanizma za sklapanje.
Kod nadolazeceg vjetra ili nevremena
suncobran zatvorite i privrstite trakom
za pri¢vrdcéivanje. U suprotnom moze da
ga zahvati i prevrne nalet vjetra i da tako
prouzro i Stete ili da oStetiti suncobran.
Nikada u blizini ili ispod suncobrana ne
koristite otvoreni plamen. Vatra bi mogla
da zahvati suncobran, a iskre koje lete
unaokolo da ga ostete.
Suncobran nije djecja igracka. Djeca bi
na njemu mogla da prignjece prste. Osim
toga, suncobran je prili¢no tezak i mogao

bi kod prevrtanja da povrijedi djecu.

Ne vjeSajte niSta na poprecne Sipke
suncobrana i nemojte da ih Kkoristite kao
spravu za zgibove.

Suncobran §titi vasu kozu od ultraljubi-
Castog zracenja, ali ne i od reflektujuceg
ultraljubi¢astog zracenja. Zato obavezno
koristite dodatna kozmeticka sredstva za
zastitu od sunca.

Da biste zastitili suncobran od prevelikog
opterecenja, zatvorite ga kada pada ki-
$a ili snijeg i osigurajte trakom za pricvr-
$¢ivanje.

Tkanina suncobrana nije namijenjena za
pranje u veSmasini, hemijsko Cis¢enje ili
izbjeljivanje.

Nikako nemojte da koristite agresivna
hemijska sredstva za CiS¢enje ili te¢-
nosti, rastvore, abrazivne supstance ili
predmete, sredstva za izbjeljivanje, pe-
raCe sa visokim pritiskom ili snazna sred-
stva za Cisc¢enje.

Obratite paznju na usSivene napomene
za odrzavanje.

Namjena

Suncobran je namijenjen za zastitu od
direktnog ultraljubi¢astog zraenja. Ni-
je predviden za zastitu od kiSe i snijega.
Suncobran je predviden samo za kori-
8¢enje u privatne svrhe. Koris¢enje u ko-
mercijalne svrhe poniStava garanciju.

Postavljanje suncobrana
Da biste suncobranu obezbjedili stabilan
oslonac, obavezno upotrijebite sljedece
podnozje za suncobran. Za model

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Postavite podnozje za suncobran na
Zeljeno mjesto.

2. Vrh suncobrana, ukoliko ve¢ nije una-
prijed montiran, uvrnite na navoj (po-
gledajte sliku A).
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3. Olabavite kotaci¢ za pritezanje 1 okre-
¢i¢u ga suprotno od smjera kreta-
nja kazaljke na satu.

4. Stub suncobrana 2 pustite da sklizne
najmanje 10 cm u donji dio 3 (pogle-
dajte sliku B).

5. Zategnite kotaci¢ za pritezanje 1 okre-
¢uéi ga u smjeru kretanja kazaljke
na satu.

Otvaranje suncobrana

Provjerite da li suncobran ima dovoljan

oslonac odnosno da li je podnozje dovolj-

no optereé¢eno (pogledajte pasus ,Teh-
nicki podaci”).

1. Skinite traku za priévrS¢ivanje 4, a ako
je potrebno, i zastitnu navlaku (pogle-
dajte sliku C).

2. Lagano ruéno otvorite suncobran (po-
gledaijte sliku C).

3. Okrecite rucicu 5 u smjeru kretanja
kazaljke na satu dok se suncobran
ne otvori onoliko koliko Zelite (pogle-
dajte sliku D).

Obratite paznju na sljedece: Kada je
suncobran sasvim otvoren, kliza¢ 6 je
onoliko iznad zgloba za naginjanje 7, ko-
liko je potrebno da zglob bude slobodan.

Podesavanje visine

1. Olabavite kotaci¢ za pritezanje 1 okre-
¢i¢u ga suprotno od smjera kreta-
nja kazaljke na satu.

2. Uhvatite suncobran za stub suncobra-
na 2 i postavite ga na zeljenu visinu.

3. Zategnite kotaci¢ za pritezanje 1 okre-
¢uci ga u smjeru kretanja kazaljke
na satu.
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Naginjanje suncobrana
Obratite paznju na sljedec¢e: Sun-
cobran moze da se nagne samo kada je
sasvim otvoren (usporedite sa postup-
kom u pasusu ,Otvaranje suncobrana”)

» Da biste nagnuli suncobran u stranu,
na vec¢ skroz otvorenom suncobranu,
nastavite da okrecéete rucicu 5 u smje-
ru kretanja kazaljke na satu (pogledaj-
te sliku G).

Zatvaranje suncobrana

Obratite paznju na sljedece!

— Prije vjetra, kiSe ili snijega potrebno
je zatvoriti suncobran. Stete koje ta-
da mogu da nastanu nisu pokrivene
garancijom.

— Prilikom zatvaranja suncobrana tka-
nina moze da se zaglavi izmedu dija-
gonalnih Zica. U takvom slucaju tka-
ninu izvladite pazljivo izmedu dijago-
nalnih Zica..

1. Okrecite rucicu 5 suprotno od smje-
ra kretanja kazaljke na satu dok se
suncobran ne zatvori (pogledajte sli-
kuHil).

U slu€aju da se platno zaglavi izmedu
potpornih Zica, izvlacite platno paZlji-
vo izmedu potpornih Zica.

2. Radi zastite od naleta vjetra ucvrstite
tkaninu suncobrana trakom za pri¢vr-
§¢ivanje 4 (pogledajte sliku J).

Radi zastite od prljanja i izbjeljivanja
navucite zastitnu navlaku (nije u op-
segu isporuke).



Odrzavanje + skladistenje
Tkanina je impregnirana radi zastite od
prljavstine. Za ¢iS¢enje tkanine preporu-
Cuje se meka Cetka i malo sapunice.
Dozvoljeno je ru¢no pranje tkanine na
temperaturi do 40 °C. Ne susiti u susli-
ci. Ne peglati. Nije dozvoljeno hemijsko
Ciscenje.

Redovno distite stub suncobrana da bi-
ste osigurali besprjekorno pomjeranje
pomicnih djelova. Po potrebi, poprskaj-
te ga silikonskim ili teflonskim spejem za
odrzavanije kliznih svojstava.

Redovno provjeravajte sve nosece dije-
love kao $to su dijagonalne Zice, vijci itd.
Suncobran rastavite tek kada je potpuno
suh i odlozite ga u suhoj i dobro provje-
trenoj prostoriji.

Suncobran, ukoliko je to moguce,
uskladistite uspravno i tako da na
suncobranu nema opterecenja.

Na pocetku sezone provjerite da li su
sve komponente i dijelovi za pri¢vr§éiva-
nje sigurni za kori§¢éenje. Ako niste sigur-
ni u ispravnost proizvoda, nemojte da ga
koristite.

Garancija

Garancijski rok za ovaj artikl traje 36 mje-
seca.

Ako u tom razdoblju ustanovite neki kvar,
obratite se svom trgovcu. Kako bi vam
brzo mogli pomoéi, sauvajte racun i na-
vedite naziv modela i broj artikla.

Iz garancije su isklju€eni:

uobicajena istroSenost i promjena bo-

je tekstilnog dijela suncobrana;

— oStecéenja lakiranih dijelova koja su
posljedica uobicajenog korisc¢enja;

— oStecenja zbog neprimjerenog kori-
§¢enja (na primjer za zastitu od kise);

— ostecenja uslijed vjetra, prejakog za-
tezanja rucice, padanja suncobrana,
jakog povlaenja za Zice koje drze
uvlaku suncobrana;

— ostecenja nastala konstrukcijskim iz-
mjenama na artiklu.

Servis

Postovani kupci,

iako svoje proizvode prije isporuke kupci-
ma podvrgavamo strogim zavr$nim kon-
trolama, moze da se desi da nedostaje ne-
ki dio opreme ili da je neki dio ostec¢en prili-
kom transporta. U tom slu¢aju, obratite se
nasoj direktnoj telefonskoj liniji za korisnike
i navedite naziv modela i broj artikla.

Telefonska linija za
korisnike

Mozete da nas kontaktirate

od pon. do cet. od 8% do 16°° h
pet. od 8% do 12 h

na brojevima telefona

u Austriji (07722) 632 05-316
u Njemackoj (08571) 91 22-316
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43(0)7722 63205-107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchlostralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tehnicki podaci Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Model  EXPERT Auto Tilt 280  or&/tklar . 461441
L Opterecenje utezima radi

Br. art|k’|a. . . . 428441 ravnoteze, najmanje kg: 40

Opterecvenje gtezmja radi Ukupna visina u cm, maks.*): 253

ravnotezg, najmanje kg: 50 Visina od poda do suncobrana

Ukupna visina u cm, maks.*): 245 u cm, maks.*): 205

Visina od poda do suncobran Prorr;jer U cm. oko: 220 x 140

;cm,.maks.*): ) ggg Tezinaukg: 5,5
romjer u cm, oko: NG

Tezina u kg: 6,2 Odbija kisu: Da

Odbija kisu: Da *) izmjereno bez podnozja

Model EXPERT Auto Tilt 320

Br. artikla: 434441 Svi podaci predstavljaju pribliéne.vrije.d—

Opterecenje utezima radi nosti. Zadrzavamo pravo na tehnicke iz-

ravnoteZe, najmanje kg: 70  Mjene podataka.

Ukupna visina u cm, maks.*): 255

Visina od poda do suncobrana

u cm, maks.”): 200

Promjer u cm, oko: 317

Tezina u kg: 6,8

Odbija kisu: Da

Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3

Br. artikla: 461441

Opterecenje utezima radi

ravnoteze, najmanje kg: 70

Ukupna visina u cm, maks.”): 261

Visina od poda do suncobrana

u cm, maks.”): 220

Promjer u cm, oko: 302 x 198

Tezina u kg: 6,8

Odbija kisu: Da
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EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Uputstvo za postavijanje i

upotrebu
@ ovo uputstvo za postavljanje i

upotrebu, a narocito bezbed-
nosne napomene. Neuvazavanje ovih
bezbednosnih napomena moze da dove-
de do povreda ili oSte¢enja na suncobra-
nu. Sacuvajte ovo uputstvo za postavlja-
nje i upotrebu za neku kasniju upotrebu
ili ga prilozite uz suncobran kada ga pre-
dajte novom korisniku.

Procitajte pazljivo i do kraja

Vasa bezbednost

Postupajte u skladu sa slede-
A ¢im bezbednosnim napome-
nama. Proizvodac ne pruza

garanciju za Stete koje nasta-
nu zbog postupanja suprotno ovim napo-
menama.
Suncobran koristite samo kada postoji
dovoljno opterecenje teretom (pogledaj-
te ,Tehnicke podatke®).
Suncobran uvek postavite na ¢vrsto i
ravno tlo.
Suncobran treba da ima stabilno posto-
lje.
Postavljanje suncobrana prepustite
stru€noj, odrasloj osobi.
Prilikom otvaranja i zatvaranja suncobra-
na vodite racuna da preklopnim meha-
nizmom ne prignjecite ruke.
Pre nevremena ili pre nego $to po¢ne da
duva vetar, zatvorite suncobran i pricvr-
stite ga trakom. U suprotnom, udar vetra
moze da ga zahvati i srusi, pa da pri tom
napravi Stetu ili da se osteti.
Nikada ne palite vatru u blizini suncobra-
na ili ispod njega. Vatra moze da zahvati
suncobran, a zapaljene iskre da ga oStete.
Suncobran nije igracka za decu. Deca
mogu da prignjece prste. Suncobran je
prilicno tezak i prilikom padanja mozZe da
povredi decu.

Na popre¢nim zicama suncobrana ne-
mojte niSta da veSate niti da ih koristite
za istezanje.

Suncobran moze da zastiti vaSu kozu od
direktnog UV zracenja, ali ne i od reflek-
tujuc¢ih UV zraka. Zato obavezno koristite
dodatna zastitna sredstva za suncanje.
Da biste zastitili suncobran od nepotreb-
nog optereéenja, zatvorite ga kada pada
kia ili sneg i pricvrstite ga trakom.
Platno nije namenjeno za pranje u ve$-ma-
$ini, hemijsko ¢is¢enje ili izbeljivanje.
Nemojte da upotrebljavate nikakva agre-
sivna hemijska sredstva ili te€nosti za Ci-
$¢enje, razredivacCe, abrazivne supstan-
ce ili predmete za struganje, sredstva za
izbeljivanje, parocistace ili jaka sredstva
za CiSc¢enje.

Postupajte u skladu sa usivenim napo-
menama za odrzavanje.

Namena

Suncobran je podesan za zastitu od di-
rektnog UV zra€enja. Nije namenjen za
zastitu od kiSe ili snega.

Suncobran je namenjen jedino za privat-
nu upotrebu. U slu€aju koris¢enja u ko-
mercijalne svrhe, pravo na garanciju se
ponistava.

Postavljanje suncobrana

Da biste za suncobran obezbedili stabi-
lan oslonac, upotrebite sledece postolje.
Kod modela

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Postolje postavite na mesto po sop-
stvenom izboru.

2. Ako ve¢ nije montiran, prvo zavrnite
vrh suncobrana na navoj (pogledajte
sliku A).

3. Oslobodite pritegacu 1 okretanjem
suprotno od smera okretanja ka-
zaljke na satu.
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4. Pustite da stub suncobrana 2 klize¢i
ude najmanje 10 cm unutra u donji
nosac 3 (pogledajte sliku B).

5. Pritegnite pritegacu 1 u smeru okre-
tanja kazaljke na satu.

Otvaranje suncobrana

Proverite da li suncobran ima bezbedan

oslonac i da li je postolje dovoljno opte-

receno (pogledajte odeljak , Tehnicki po-
daci”).

1. Po potrebi skinite traku za pri¢vrsci-
vanje 4 i zastitnu foliju (pogledaijte sli-
ku C).

2. Rukom lagano otvorite suncobran
(pogledaijte sliku C).

3. Rucku 5 okrecite u smeru okretanja
kazaljke na satu dok se suncobran
ne otvori koliko Zelite (pogledajte sli-
ku D).

Obratite paznju na sledece: Kada je
suncobran do kraja otvoren, gurac 6 se
nalazi toliko iznad nagibnog zgloba 7 da
se celi zglob moze videti.

Podesavanje visine

1. Oslobodite pritegacu 1 okretanjem
suprotno od smera okretanja ka-
zaljke na satu.

2. Suncobran primite za stub suncobra-
na 2 pa ga podesite na Zeljenu visinu.

3. Pritegnite pritegacu 1 u smeru okre-
tanja kazaljke na satu.

Naginjanje suncobrana
Obratite paznju na sledece: Sun-
cobran moze da se nagne kada je do
kraja otvoren (uporedite sa postupkom
iz odeljka ,Otvaranje suncobrana”).

» Da biste suncobran nagnuli u stranu,
na vec¢ do kraja otvorenom suncobra-
nu, nastavite okretati ru¢ku 5 u sme-
ru okretanja kazaljke na satu (pogle-
dajte sliku G).
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Zatvaranje suncobrana

Obratite paznju na sledece!

— U slu€aju nadolazeceg vetra, kise ili
snega morate zatvoriti suncobran.
Stete koje mogu nastati ako to ne ugi-
nite nisu obuhvac¢ene garancijom.

— Prilikom zatvaranja suncobrana plat-
no moze da se zaglavi izmedu potpor-
nih zZica. U tom sluc¢aju pazljivo izvladi-
te platno izmedu potpornih Zica.

1. Okrecite ruc¢ku 5 suprotno od sme-
ra okretanja kazaljke na satu dok se
suncobran ne zatvori (pogledajte sli-
kuHil).

U slucaju da se platno zaglavi izmedu
potpornih Zica, izvlacite platno pazlji-
vo izmedu potpornih Zica.

2. Da biste ga zastitili od udara jakog ve-
tra omotajte platno trakom za pri¢vr-
$¢ivanje 4 (pogledajte sliku J).

Za zastitu od prljanja i izbeljivanja na-
vucite na njega zastitnu foliju (nije u
sklopu isporuke).

Nega i skladistenje

Platno ima impregnaciju za zastitu od pr-
ljanja. Za ¢iSéenje je najbolje da upotre-
bite samo meku ¢etku i malo sapunice.
Platno moze ru¢no da se pere na tem-
peraturi do 40 °C. Nemojte da ga stav-
ljate u masinu za suSenje veSa. Nemojte
da ga peglate. Hemijsko CiScenje takode
nije dozvoljeno.

Redovno Cdistite stub suncobrana da bi
pokretni delovi bez problema mogli da
se pomeraju. Po potrebi, poprskajte ih
silikonskim ili teflonskim sprejem da lak-
Se klize.

Sve nosece delove, kao $to su potporne
Zice i zavrtnji, redovno pregledavajte.
Rastavite suncobran tek kada je potpu-
no suv, a preko zime ga spremite u pro-
storiji, u kojoj nema vlage, a postoji do-
bra ventilacija.



Kada god je to moguce uskladistite
suncobran uspravno i bez ikakvog
opterec¢enja na suncobranu.

Na pocetku sezone proverite da li su sve
komponente i delovi za pri¢vrs€ivanje is-
pravni za kori§¢enje. Ako niste sigurni u
njihovu ispravnost, nemojte da koristite
proizvod.

Garancija

Garancija za ovaj artikal iznosi 36 me-
seca.

U slu¢aju da tokom ovog perioda ustano-
vite neki kvar, obratite se svom prodav-
cu. Da bi mogli brzo da vam pomogne-
mo, saCuvajte ovaj ratun i navedite nam
naziv modela i broj artikla.

Garancija iskljucuje:

— Normalno tro8enje i promene boje
tekstilne presvlake;

— Ostecenja lakovanih delova koja su
nastala uobi¢ajenom upotrebom;

— Ostecenja usled nanamenske upotre-
be (npr. kao zastite od kiSe);

— Ostecenja usled vetra, prejakog okre-
tanja rucke, pada suncobrana, jakog
povlaenja za potporne Zice;

— Ostecenja nastala konstrukcionim iz-
menama artikla.

Servis

Postovani kupci,

bez obzira $to na svojim artiklima pre is-
poruke vr§imo temeljnu zavrsnu kontro-
lu, moze da se desi, da nedostaje deo
pribora ili da se neki deo osteti tokom
transporta. U takvom slu€aju obratite se
za pomo¢ nasoj besplatnoj telefonskoj li-
niji i navedite naziv modela i broj artikla.

Besplatna telefonska linija
Mozete da nam se obratite

od pon. do ¢et. od 8% do 16° ¢asova
pet. od 8% do 12° ¢asova

na broj telefona

u Austriji (07722) 632 05-316
u Nemackoj (08571) 91 22-316
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43(0)7722 63205107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstrale 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tehnicki podaci

Model EXPERT Auto Tilt 280
Br. artikla: 428441
Opterecenje teretom, min. kg: 50
Ukupna visina u cm, maks.*): 245
Visina od tla do suncobrana

u cm, maks.*): 205
Preénik u cm, oko: 275
Tezina u kg: 6,2
Odbija vodu: Da
Model EXPERT Auto Tilt 320
Br. artikla: 434441
Opterecenje teretom, min. kg: 70
Ukupna visina u cm, maks.*): 255
Visina od tla do suncobrana

u cm, maks.*): 200
Precnik u cm, oko: 317
Tezina u kg: 6,8
Odbija vodu: Da
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Br. artikla: 461441
Opterecenje teretom, min. kg: 70
Ukupna visina u cm, maks.”): 261
Visina od tla do suncobrana

u cm, maks.*): 220
Prec¢nik u cm, oko: 302 x 198
Tezina u kg: 6,8
Odbija vodu: Da
Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Br. artikla: 437441
Opterecenje teretom, min. kg: 40
Ukupna visina u cm, maks.*): 253
Visina od tla do suncobrana

u cm, maks.*): 205
Precnik u cm, oko: 220 x 140
Tezina u kg: 55
Odbija vodu: Da

*) mereno bez postolja
Svi podaci predstavljaju priblizne vred-

nosti. Zadrzavamo pravo na tehnicke iz-
mene.
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EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Upute za postavljanje i

uporabu
@ ove upute za postavljanje i

uporabu, naroc€ito sigurnosne
upute. Nepostivanje ovih sigurnosnih
uputa moze dovesti do ozljeda ili oStece-
nja na suncobranu. Upute za postavlja-
nje i uporabu spremite kao referencu za
kasniju uporabu te ih prilozite uz sun-
cobran kada ga predajete sljede¢em ko-
risniku.

Pazljivo i do kraja procitajte

Vasa sigurnost
Obratite pozornost na sliedece
sigurnosne upute. Proizvodac¢
ne odgovara za o$tecenja nasta-
la uslijed nepridrzavanja istih.
Suncobran koristite samo ako je dovoljno
opterecen teretom radi ravnoteze (pogle-
dajte odjeljak ,Tehnicki podaci”).
Suncobran postavljajte isklju¢ivo na ¢vr-
stu i ravnu podlogu.
Za suncobran Koristite uvijek samo sta-
bilno postolje.
Postavljanje suncobrana prepustite is-
klju€ivo kompetentnoj odrasloj osobi.
Budite pazljivi kako preklopnim mehaniz-
mom prilikom otvaranja i zatvaranja sun-
cobrana ne biste prignjecili Sake.
Kod nadolazeceg vjetra ili nevremena
suncobran zatvorite i pri¢vrstite vrpcom.
U suprotnom, jaci bi ga naleti vjetra mo-
gli zahvatiti i prevrnuti te ga tako ne samo
ostetiti, ve€ i prouzroditi Stete.
Nikada ne palite vatru u blizini ili ispod
suncobrana. Suncobran se moze zapa-
liti ili oStetiti iskrama.
Suncobran nije djecja igracka. Djeca
mogu priklijestiti prste. Osim toga, sun-
cobran ima znatnu tezinu i pri padu bi
mogao povrijediti djecu.
Ne vjesati niSta na popre¢ne Zi€ane no-
sace suncobrana i ne koristiti ih za vjez-

be istezanja.

Suncobran moze zastititi vaSu kozu od
izravnog UV-zracenja, ali ne i od odbija-
juc¢ih UV-zraka. Zbog toga upotrebljavaj-
te dodatna kozmeticka zastitna sredstva
za suncanje.

Radi zastite suncobrana od prevelikog op-
terec¢enja, zatvorite ga kada pada kisa ili
snijeg i pri¢vrstite vrpcom.

Platno nije prikladno za strojno pranje, ke-
mijsko CiS¢enje ili izbjeljivanje.

Nemojte upotrebljavati nikakva agresivna
kemijska sredstva ili tekucine za Cis¢enje,
otapala, abrazivne supstancije ili predmete
za struganje, sredstva za izbjeljivanje, viso-
kotlacni Cistac i jaka sredstva za CiS¢enje.
Postupajte u skladu s uSivenim uputama
za njegu.

Namjena

Suncobran je pogodan za zastitu od
izravnog UV-zragenja. Nije namijenjen
za zastitu od kiSe ili snijega.

Namijenjen je isklju€ivo za privatnu upo-
rabu. Uporaba u komercijalne svrhe po-
nidtava jamstvo.

Postavljanje suncobrana
Kako biste pruzili stabilan oslonac sun-
cobranu, upotrijebite sljedece podnozZje.
Kod modela

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. PodnoZje postavite na Zeljeno mjesto.

2. Ako vrh suncobrana nije montiran,
uvrnite ga na navoj (pogledajte sli-
ku A).

3. Otpustite pritegu 1 suprotno od
smjera okretanja kazaljke na satu.

4. Stup suncobrana 2 pustite neka naj-
manje 10 cm sklizne u donji nosac 3
(pogledaijte sliku B).

5. Pritegnite pritegu 1 u smjeru okreta-
nja kazaljke na satu.
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Otvaranje suncobrana
Provjerite ima li suncobran dovoljan oslo-
nactj. je li podnozje dovoljno opterec¢eno
(pogledajte odjeljak ,Tehni¢ki podaci”).
. Skinite vrpcu za pri¢vrscivanje 4 i po po-
trebi, zastitnu foliju (pogledajte sliku C).
2. Lagano rukom otvorite suncobran
(pogledaijte sliku C).
3. Okrecite ru€icu 5 u smjeru okretanja
kazaljke na satu dok se ne otvori ono-
liko koliko zelite (pogledajte sliku D).

Obratite pozornost na sljedece: Kad je
suncobran do kraja otvoren, kliznik 6 je
toliko iznad pregibnog zgloba 7, da zglob
mozete vidjeti.

PodesSavanje visine

1. Otpustite pritegu 1 suprotno od
smjera okretanja kazaljke na satu.

2. Suncobran primite za stup suncobra-
na 2 i postavite na Zeljenu visinu.

3. Pritegnite pritegu 1 u smjeru okreta-
nja kazaljke na satu.

Naginjanje suncobrana
Obratite pozornost na sljedec¢e: Sun-
cobran se moze nagnuti samo ako je pot-
puno otvoren (usporedite s postupkom u
odjeljku ,,Otvaranje suncobrana”).

» Kako biste nagnuli suncobran u stra-
nu, na potpuno otvorenom suncobra-
nu, nastavite s okretanjem rucice 5 u
smjeru okretanja kazaljke na satu (po-
gledajte sliku G).

Zatvaranje suncobrana

Obratite pozornost na sljedece!

— U slu€aju nadolazeéeg vjetra, kise ili
shijega morate zatvoriti suncobran.
Stete koje mogu nastati ako to ne ugi-
nite nisu obuhvacene jamstvom.

— Pri zatvaranju suncobrana moze doci
do zaglavljivanja platna izmedu zica-
nih nosaca. Platno u tom slu¢aju pa-
Zljivo izvlacite izmedu zi¢anih nosaca.
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1. Okrecite rucicu 5 suprotno od smje-
ra okretanja kazaljke na satu dok se
suncobran ne zatvori (pogledajte sli-
kuHil).

U slu¢aju zaglavljivanja platna izmedu
zi¢anih nosaca, platno pazljivo izvla-
Cite izmedu zicanih nosaca.

2. Radi zastite od naleta vjetra platno
privrstite vrpcom 4 (pogledajte sli-
ku J).

Radi zastite od prljanja i izbjeljivanja
navuéi zastitnu navlaku (nije u opse-
gu isporuke).

Odrzavanje + skladistenje
Platno je impregnirano radi zastite od mr-
lja. Za €iS¢enje se preporucuje meka Cet-
ka i malo sapunice.

Materijal se moze prati ru¢no na 40 °C.
Susenje u susilici rublja nije dopusteno.
Ne peglati. Ne podvrgavati kemijskom &i-
Séenju.

Stup suncobrana redovito Cistite kako
biste osigurali besprijekorno klizanje po-
micnih dijelova. Po potrebi poprskajte ga
silikonskim ili teflonskim sprejem radi lak-
Seg klizanja.

Redovito provjeravajte sve nosece dijelo-
ve kao &to su Zi¢ani nosadi, vijci itd.
Suncobran rastavite tek kada je potpuno
suh i odloZite ga u suhoj i dobro provje-
trenoj prostoriji.

Suncobran skladistite u uspravnom po-
loZaju i bez opterecenja na suncobranu.
Na pocetku sezone provijerite jesu li sve
komponente i pri€vrsni dijelovi sigurni.
Proizvod nemojte koristiti ako neki od di-
jelova nisu ispravni.



Jamstvo

Jamstvo za ovaj proizvod iznosi 36 mje-
seca.

Ako u tom razdoblju ustanovite neki kvar,
obratite se svom trgovcu. Kako bi vam
mogli brzo pomoc¢i, molimo vas, sauvaj-
te ra¢un i navedite naziv modela i broj
artikla.

Iz jamstva su isklju¢eni:

— uobi¢ajeno habanje i promjena boje
tekstilnog dijela suncobrana;

— ostecéenja lakiranih dijelova koja su
posljedica uobi¢ajene uporabe;

— ostecenja zbog neprimjerene upora-
be (na primjer za zastitu od kiSe);

— ostecenja uslijed vjetra, prejakog za-
tezanja rucice, padanja suncobrana,
jakog povlac¢enja za zice koje drze
uvlaku suncobrana;

— ostecenja nastala konstrukcijskim iz-
mjenama na artiklu.

Servis

Postovani kupci,

iako se nasi proizvodi prije isporuke pod-
vrgavaju detaljnoj zavrsnoj kontroli, mo-
Ze se dogoditi da nedostaje neki dio ili da
je doslo do ostecenja tijekom transpor-
ta. U tom sluc€aju, obratite se na$oj izrav-
noj telefonskoj liniji za korisnike i navedi-
te naziv modela i broj proizvoda.

Izravna telefonska linija za
korisnike

Mozete nas kontaktirati

od pon. do Cet. od 8.00do 16.00 h
pet. od 8:00 do 12:00 h

na brojeve telefona

u Austriji (07722) 632 05-316
u Njemackoj (08571) 91 22-316
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43(0)7722 63205107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstrale 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tehnicki podaci

Model EXPERT Auto Tilt 280
Br. artikla: 428441
Opterecenje radi ravnoteze,

najmanje kg: 50
Ukupna visina u cm, maks.*): 245
Visina od poda do suncobrana

u cm, maks.”): 205
Promjer u cm, pribl.: 275
TezZina u kg: 6,2
Odbija kisu: Da
Model EXPERT Auto Tilt 320
Br. artikla: 434441
Opterecenje radi ravnoteze,

najmanje kg: 70
Ukupna visina u cm, maks.*): 255
Visina od poda do suncobrana

u cm, maks.*): 200
Promjer u cm, pribl.: 317
Tezina u kg: 6,8
Odbija kisu: Da
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Br. artikla: 461441
Opterecenje radi ravnoteze,

najmanje kg: 70
Ukupna visina u cm, maks.”): 261
Visina od poda do suncobrana

u cm, maks.”): 220
Promjer u cm, pribl.: 302 x 198
Tezina u kg: 6,8
Odbija kisu: Da
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Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140

Br. artikla: 437441
Opterecenje radi ravnoteze,

najmanje kg: 40
Ukupna visina u cm, maks.”): 253
Visina od poda do suncobrana

u cm, maks.”): 205
Promjer u cm, pribl.: 220 x 140
Tezina u kg: 5,5
Odbija kisu: Da

*) mjereno bez podnozja

Svi podaci predstavljaju priblizne vrijed-
nosti. Pridrzano pravo na tehnicke izmje-
ne.



EXPERT Auto Tilt
280/320/2x3/220 x 140
Instructiuni de montare si

de utilizare
@ te Instructiuni de montare si de

utilizare, in special instructiuni-
le referitoare la siguranta. Nerespectarea
acestor instructiuni referitoare la siguran-
ta poate cauza vatamari ale persoanelor
sau deteriorarea umbrelei de soare. Pas-
trati manualul de montare si utilizare pen-
tru a-l putea consulta ulterior sau predati-|
fmpreuna cu umbrela, atunci cand dati
umbrela unei alte persoane.

Cititi integral si cu atentie aces-

Siguranta dumneavoastra

Va rugam sa tineti cont de ur-
A matoarele indicatii referitoare
la siguranta. Producatorul nu

isi asuma raspunderea pentru
daunele produse ca urmare a nerespec-
tarii acestor instructiuni.
Utilizati umbrela de soare numai cu ba-
last suficient de echilibrare (vezi ,Date
tehnice”).
Amplasati umbrela de soare intotdeauna
pe o suprafata ferma si plana.
Pentru umbrela de soare utilizati un su-
port stabil.
Umbrela de soare trebuie montata de ca-
tre o persoana matura, competenta.
Va rugam sa procedati cu atentie la des-
chiderea si inchiderea umbrelei de soa-
re, fara sa interveniti cu mainile in meca-
nismul de rabatare.
in caz de vant sau furtun3, inchideti si
asigurati umbrela cu o banda de fixare.
Altfel, poate fi rasturnata si purtata de ra-
falele de vant, deteriorandu-se sau pro-
vocand daune colaterale.
Nu aprindeti niciodata focul in apropie-
rea sau dedesubtul umbrelei. Umbrela
se poate aprinde sau deteriora prin ras-
pandirea scanteilor.

Umbrela nu constituie un obiect de joaca
pentru copii. Copiii isi pot prinde degete-
le. n plus, ei pot suferi vatdmari in cazul
rasturnarii umbrelei de soare, care are o
greutate considerabila.

Nu agatati nimic de suportul montant
transversal al umbrelei de soare si nu
executati n niciun caz acrobatii la bara.
Umbrela va protejeaza de actiunea di-
recta a radiatiilor ultraviolete, dar nu si
de razele ultraviolete reflectate. De ace-
ea, utilizati suplimentar creme de protec-
tie solara.

Pentru a preveni solicitarile excesive in
conditii de ploaie sau de zapada, inchi-
deti si asigurati umbrela de soare cu o
banda de fixare.

nvelitoarea nu este compatibila cu spa-
larea la masina, curatarea chimica sau
inalbirea.

Nu utilizati substante de curatat, lichide
sau solutii cu actiune chimica, substan-
te sau obiecte abrazive, agenti de albire,
curatitoare cu presiune ridicata si deter-
genti agresivi.

Va rugam sa consultati indicatiile de in-
tretinere aplicate pe material.

Destinatia

Umbrela de soare este destinata protec-
tiei fata de actiunea directa a radiatiilor
ultraviolete. Nu a fost conceputa pentru
protectie in caz de ploaie sau zapada.
Umbrela de soare se utilizeaza doar Tn
scopuri private. Nu se acorda garantie in
caz de utilizare in sectorul industrial.
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Montarea umbrelei

Pentru a asigura umbrelei de soare o
stabilitate ferma, trebuie sa utilizati ur-
matoarele socluri de umbrela. Pentru
modelul

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Asezati suportul pentru umbrela in lo-
cul dorit.

2. Daca nu este inca montat, insurubati
pe filet varful umbrelei (a se vedea fi-
gura A).

3. Slabiti butonul 1 rotindu-1 in sens in-
vers acelor de ceasornic.

4. Glisati stalpul umbrelei 2 minim
10 cm in tija inferioara 3 (a se vedea
figura B).

5. Fixati rotind butonul 1 in sensul ace-
lor de ceasornic.

Deschiderea umbrelei
Asigurati-va ca umbrela de soare dispu-
ne de o sustinere suficienta, respectiv
daca soclul umbrelei dispune de o gre-
utate suficienta (consultati ,Date tehni-
ce’).

1. Daca este cazul, indepartati banda de
fixare 4 si invelisul protector (a se ve-
dea figura C).

2. Deschideti usor umbrela de soare cu
mana (a se vedea figura C).

3. Rotiti manivela 5 in sensul acelor
de ceasornic, pana cand umbrela de
soare se deschide in pozitia dorita (a
se vedea figura D).

Va rugam sa aveti in vedere ca: Cand
umbrela de soare este complet deschi-
sa, mansonul se afla 6 atat de sus dea-
supra bratului articulat 7, incéat este liber.
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Reglarea inaltimii

1. Slabiti butonul 1 rotindu-lin sens in-
vers acelor de ceasornic.

2. Prindeti umbrela de soare de tija um-
brelei 2 si reglati la inaltimea dorita.

3. Fixati rotind butonul 1 in sensul ace-
lor de ceasornic.

inclinarea umbrelei

Va rugam sa aveti in vedere ca: Um-
brela de soare poate fi inclinata doar da-
ca este complet deschisa (a se vedea in
acest sens si sectiunea ,Deschiderea
umbrelei de soare”).

» Pentru a inclina umbrela de soare in-
tr-o parte, rotiti manivela 5 de pe um-
brela de soare deja deschisa in sen-
sul acelor de ceasornic (a se vedea
figura G).

inchiderea umbrelei

Atentie!

— Tnchideti umbrela in conditii de vant,
ploaie sau zapada. Daca nu procedati
astfel, nu se acorda garantie pentru
daunele survenite.

— Cand inchideti umbrela de soare este
posibil ca invelitoarea sa se prinda in-
tre suporturile montante. In acest caz
actionati cu grija si scoateti invelitoa-
rea dintre suporturile montante.

1. Rotiti manivela 5 in sens invers ace-
lor de ceasornic, pana cand umbre-
la de soare se inchide (a se vedea fi-
gura Hsil).

Daca invelitoarea se prinde intre su-
porturile montante, elibertai invelitoa-
rea, actionand cu multa atentie.

2. Pentru protectia la rafalele de vant,
asigurati invelitoarea utilizadnd banda
de fixare 4 (a se vedea figura J).
Pentru protectia la impuritati si deco-
lorare, utilizati un invelis protector (nu
este inclus Tn setul de livrare).



intretinere + depozitare
Tnvelitoarea este impregnata cu un strat
anti-murdarie. Pentru curatare, se reco-
manda sa utilizati o perie moale si puti-
na apa cu sapun.

Materialul se poate spala manual la
40 °C. Nu utilizati un uscator de rufe. Nu
se permite calcarea. Nu se permite cura-
tarea chimica.

Curatati regulat tija umbrelei, pentru a
asigura o culisare perfecta a elementelor
mobile. Pulverizati eventual cu sprayuri
pe baza de silicon sau teflon, pentru su-
prafete de alunecare.

Verificati periodic elementele portante,
precum suporturi montante, suruburi etc.
Pe timpul iernii, demontati umbrela de
soare in stare complet uscata si depozi-
tati-o intr-un loc uscat, bine aerisit.
Daca este posibil, depozitati umbrela de
soare in pozitie verticala, fara expunere
la sarcini.

La inceput de sezon asigurati-va ca toa-
te componentele si elementele de fixare
sunt in conditii de siguranta corespunza-
toare. Nu utilizati produsul daca acestea
nu sunt in conditii de siguranta corespun-
zatoare.

Garantia

Termenul de garantie pentru acest pro-
dus este de 36 de luni.

Daca in aceasta perioada constatati un
defect, va rugam sa contactati distribui-
torul dvs. Pentru a va acorda ih mod ra-
pid asistenta, va rugam sa pastrati bonul
de cumparare si sa ne precizati numele
modelului si numarul articolului.

Nu se acorda garantie pentru:

— Uzura normala si modificarile de cu-
loare pentru materialul textil supus
tensionarii;

— Defecte de vopsea care provin din
uzura normalg;

— Deficiente prin utilizarea neconforma
destinatiei (de exemplu, ca umbrela
de ploaie);

— Daune datorate vantului, rasucirii ex-
cesive a manivelei, rasturnarii umbre-
lei de soare, actionarii cu brutalitate a
suportului montant al umbrelei;

— Daune prin modificari constructive ale
articolului.

Service

Stimati clienti,

cu toate ca Tnainte de livrarea articolului
procedam la o verificare finala detalia-
ta, este posibil sa constatati lipsa nepre-
vazuta a unui accesoriu sau deteriora-
rea unei componente in urma transpor-
tului. Tn astfel de cazuri, apelati serviciul
nostru de asistenta prin telefon si speci-
ficati-ne denumirea modelului si numa-
rul articolului.

Serviciul de asistenta prin
telefon

Va stam la dispozitie

De luni pana joi ntre orele 8% — 16%
Vineri de la ora 8% la 12%

la numarul de telefon

in Austria (07722) 632 05-316
in Germania (08571) 91 22-316
in Cehia (0386) 301615
in Polonia (0660) 460460
in Slovenia (0615) 405673
in Croatia (0615) 405673
in Ungaria +43(0)7722 63205107
in Rusia (095) 6470389
Adresa

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

63



Date tehnice

Modelul EXPERT Auto Tilt 280
Nr. articol: 428441
Balast de echilibrare, minim kg: 50
Inaltime total&, in cm, max.*): 245
Tnélt,imea umbrelei de la sol,

fn cm, max.*): 205
Diametru, in cm, cca.: 275
Greutatea n kg: 6,2
Impermeabilitate la ploaie: Da
Modelul EXPERT Auto Tilt 320
Nr. articol: 434441
Balast de echilibrare, minim kg: 70
Tnaltime totala, in cm, max.*): 255
Tnaltimea umbrelei de la sol,

fn cm, max.*): 200
Diametru, in cm, cca.: 317
Greutatea in kg: 6,8
Impermeabilitate la ploaie: Da
Modelul EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Nr. articol: 461441
Balast de echilibrare, minim kg: 70
Tnaltime total&, in cm, max.*): 261
Tnaltimea umbrelei de la sol,

in cm, max.*): 220
Diametru, in cm, cca.: 302 x 198
Greutatea Tn kg: 6,8
Impermeabilitate la ploaie: Da
Modelul EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Nr. articol: 437441
Balast de echilibrare, minim kg: 40
Tnaltime totala, in cm, max.*): 253
Tnaltimea umbrelei de la sol,

fn cm, max.*): 205
Diametru, in cm, cca.: 220 x 140
Greutatea in kg: 55
Impermeabilitate la ploaie: Da

*) masurat fara soclu
Toate dimensiunile reprezinta valori

aproximative. Se rezerva dreptul asupra
modificarilor tehnice.
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EXPERT Auto Tilt
280/320/2 x 3/220 x 140
UHcTpyKumnAa no c6bopke un
aKkcnnyatauuu

BHMMaTenbHO NpoYTUTE AaH-

HYH MHCTPYKLMIO Mo cGopke 1

aKcnnyartauum B noriHOM 06b-
eme, B YaCTHOCTU, yKa3aHWs Mo TEXHUKE
6es3onacHocTU. HecobnogeHne atux
yKasaHuin no TexHuke 6e3onacHoCTU
MOXET NMpPUBECTU K TpaBMam Unu no-
BpeXAEHUsIM 30HTa. [JaHHYH MHCTPYK-
uuto no cbopke 1 KcnnyaTaumm cneay-
€T COXpaHUTb A58 NocneayLLero nsy-
YeHus, a TakxKe ANs nepegayn BMecTe ¢
30HTOM B CIyyae ero npogaxu unm ne-
pedayu gpyromy nuuy.

TexHuka 6e3onacHoCcTM
Cobnopante cnepytwouwme
yKasaHus no TexHuke 6e30-
nacHoctu. MNpousBognTensb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a

ywepb B cnyyae HecobnoaeHus ykasa-

HWI NO TEXHUKe 6e3onacHOCTU.

QkcnnyaTaunsi CONnHLE3aLMTHOro 30H-

Ta [onycKaeTcsi TONbKO Npy pa3melle-

HWUM JocTato4Horo 6annacta (cm. «Tex-

HUYECKNE XapaKTEPUCTUKINY).

30HT cnegyeT ycTaHaBnNMBaTh Ha NPOY-

HOM 1 POBHOM OCHOBaHWMW.

Mcnonb3ynTte ycTtonyuByto onopy Ans

30HTA.

30OHT JOMKeH ycTaHaBnNMBaTb Komne-

TEHTHbI B3POCIbIN YENOBEK.

Mpwn packpbITMK 1 3aKPbITUKX 30HTa Cle-

OuTe 3a Tem, YToObl BalLM pyKu He nona-

N B pasaBMXHOM MeXaHM3M.

Mpu cunbHOM BETpe nnu rpose cnegy-

€T CINOXWUTb 30HT 1 3admKcnpoBaTb ero

coegnHuTenbHon neHton. MiHavye no-
pblB BETPa MOXET 3axBaTUTb U Nepe-

BEPHYTb 30HT, MPU 3TOM HE NCKIOYaeT-

Cs1 NOBPEXAEHNe N3AENUs N OKpyxato-

LWMX NPeaAMETOB.

3anpellaeTcs pa3BoauUTb OTKPbITbIN

OrOHb MOA 30HTOM U B HEMOCPEACTBEH-
HOW 6nM3ocTu OT Hero. MNMnamsa MmoxeT
nonacTb Ha 30HT, @ UCKPbl — MOBPEANTb
€ro NoBepPXHOCTb.

He nos3BonaTb AeTsAM UrpaTtb C 30HTOM.
OHM MoryT npuwemntb cebe nanbLbl.
Kpome TOro, 3oHT uMeeT 3HA4YUTENb-
HbI BEC U NPU NaJeHUN MOXET HaHe-
CTW TpaBMbl AETAM.

3anpelaeTtcs BelwaTb YTO-NMOO0 Ha no-
nepeyrHbl 30HTa U nNpunaratb K HUM
3HauYUTENbHOE yCunme.

B0HT MOXET 3aLMTUTb KOXY YeroBeka
OT NPSAMOro yrnbTPadroneToBoro nsny-
YEHWs], HO He OT OTPaXXeHHbIX YP nyyen.
[MosTOMYy AONONHUTENBHO PEKOMEHAY-
eTCcsa NPUMEHATb KOCMEeTUYecKne 3a-
LWNTHbIE CcpeacTBa.

[ns 3alnTbl 30HTa OT NOBbLILLEHHOWN Ha-
rpy3Kku BO BpeEMs AOXKAS UM CHeronaga
3aKpbiBaNTe 30HT U 3aKpennsnTe coe-
OWUHUTENbHOW JIEHTON.

TeHTOBY TKaHb Henb3s NoAaBepraTtb
MaLUMHHOW CTUPKE, XMMUYECKON OYUCT-
Ke n oTbenueaHuio.

He nonb3oBaTbCsA arpeCcCUBHbLIMU XUMU-
YECKMMU YNUCTALLMMU CPpeacTBaMm Unm
XngkocTamu, pactsoputensmu, abpa-
3MBHbIMU BeLLeCTBaAMU UIu NpeameTa-
MU, oTOenmBaTensamu, yCcTponcTBaMum
OYMCTKM Mo OABIIEHWEM U arpeccuB-
HBbIMW YUCTALLUMUN CpeaCcTBaMM.
Cobntoganite NpULLIMTBIE K 30HTY YKasa-
HUSA MO yXoay.

Ha3HauyeHue

ConHuesallnTHbIN 30HT NpegHa3Ha4yeH
Ana 3awunTtbl 0 NpAaMoro yanpacbmone-
TOBOIo n3ny4yeHus. Ero Henb3sa npunve-
HATb A4 3alnTbl OT 40X OA U CHera.
30HT npegHa3Ha4YeH UCKNKYUTEesrbHO
Ana 4YaCTHOro ncnonb3oBaHUA. B cny-
Yyae ero KommMmep4yeckoro nmcnonb3oBsa-
HUA rapaHTnUa aHHYNnpyeTcA.
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Cb6opka 30HTa

[nga HagexHom bmukcaumm 3o0HTa crnegy-
€T MCMNoNb30BaTh CrieAytoLlee OCHOBa-
Hue. nsa mogenu

280 85897AGT 50 kr
320 85897AXT 70 kr
2x3 85897AXT 70 kr
220 x 140 85897AMT 40 kr

1. YCTaHOBUTb OCHOBaHMWE 30HTa B HYX-
HOM mecTe.

2. Nepea MOHTaXXOM HaBepPHYTb HaKo-
HEYHWK 30HTa Ha pe3bby (cM. puc. A).

3. OTBEpHYTb pyyKky 1 NpoTUB Yaco-
BOW CTPEJIKN.

4. Mo3BonNnTb MayTe 30HTa 2 CKOfb-
3HYyTb He MeHee 4eM Ha 10 cm B
HWXKHIOK YacTb MayThbl 3 (CM. puc. B).

5. 3aTtaHyTb pyyky 1 no 4yacoBom
cTperke.

PackpbiTne 30HTa

lMpoBepuTb HAAEXHOCTb ONOPbI 30HTA,

T. €. 4OCTaTO4HbI BEC OCHOBAHWS 30H-

Ta (cM. «TexHn4eckne xapakTepucTtu-

K1).

1. CHMMUTE COeAMHUTENBHYIO NEHTY 4
1 NpY HEOBXOANMOCTU 3aLLUTHBIN Ye-
xon (cm. puc. C).

2. Cnerka npuoTKpbITb 30HT PYKON (CM.
puc. C).

3. BpawaTtb py4ky 5 mo yacoBom
CcTperike A0 Tex Mop, NokKa 30HT He
packpoeTcs HacTOMbKO, HAaCKOMbKO
HY>HO (cm. puc. D).

CneayeT noMHUTbL: Ecnu 30HT nonHo-
CTbIO OTKpPbIT, 3acrfioHka 6 oka3biBaeT-
CSl HACTONbKO NoAHATa Hag crmbaembim
LWapHUPOM 7, 4TO OH CTAaHOBUTCS MOJ-
HOCTbH OTKpbIT.
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PerynupoBka BbICOThbI

1. OTBEPHYTb pyyYKy 1 NPOTUB 4aco-
BOW CTPESIKU.

2. B3aTb 30HT 3a MayTy 2 1 BbICTABUTb
Ha HY>XHYO BbICOTY.

3. 3aTtaHyTb pyyky 1 no yacoBoW
CcTperke.

HaknoH 30HTAa

Cnep.yeT MOMHMUTbL: HaknoHUTb 30HT
MOXXHO TOJIbKO nocrie nofiHoro ero pac-
KpbITWs (CM. Takxxe pasgen «PackpbiTne
30HTaY).

* YT106bl HAKMOHUTb 30HT B CTOPOHY,
PYYKy 5 yxe MONMHOCTbIO OTKPLITOrO
30Ha NOBEPHYTh €elLlle AanbLue Mo Ya-
coBo cTpernke (cMm. puc. G).

3aKkpbiTue 30HTa

CnegyeT NOMHUTD!

— Mpu cunbHoM BeTpe, Ooxae WUnu
CHeronage Heob6xoaQMMo 3aKkpblBaTb
30HT. B npoTMBHOM crniy4ae n3roto-
BUTENb HE HEeceT OTBETCTBEHHOCTHU
3a yuiep6b, NPUYMHEHHBIV B pe3yrb-
TaTte HecobnaeHns atoro Tpebo-
BaHUA.

— [pu 3aKpbITUM 30HTA MOXET Npou-
30MTY 3alleMMeHne TEHTOBOW TKaHK
Mexay pacnopok. B aTom cnyvae,
noxanyncTta, OCTOPOXHO BbITAHU-
Te TEHTOBYIO TKaHb MeXAy pacrnopok
Brnepea.

1. Bpawante pyyky 5 npotuB 4yacosomn

CTPEersiKMU 4O Tex Mop, Noka He 3akpo-
eTe 30HT (cM. puc. H U 1).
Ecnu TeHTOBas TkaHb 3axaTa Mex-
Ay pacnopkamu, OCTOPOXHO BbITS-
HYTb TEHTOBYIO TKaHb MeXay pacno-
pokK Brnepes

2. nA 3awuTbl OT NOPbLIBOB BETpa 3a-
drKcupoBaTh Kynon 30HTa coeanHN-
TenbHoON neHtoun 4 (cMm. puc. J).



[na 3awmTbl OT 3arps3HEHUA 1 BbIrO-
paHus HageTb 3alUTHbIN Yexon (He
BXOOUT B KOMMITEKT I'IOCTaBKVI).

Yxon v xpaHeHue

TeHT nMeeT NpPonuTKy, 3alluLLatoLLyo
oT nosiBreHuns nateH. OuyuianTte TeH-
TOBYIO TKaHb MSATKON LLETKOWN N HeBOonb-
LLUINM KOJIMYECTBOM TEMMOro MblfbHOIO
pacTBopa.

TkaHb fonyckaeT PyYHY CTUPKY Npu
TemnepaTtype 40 °C. Npn 3TOM He cne-
AyeT nonb3oBaTbCs CyLunnkon ans be-
nbs. He rmaguTb. He ucnonb3oBaTb Xu-
MUYeCKMe cpeacTBa OYMCTKU.
PerynspHo npoTupaTb Ma4yTy 30HTa,
yTObbl 06ecne4ynTb CBOOOAHOE CKOMb-
XKEeHne noaBMXKHbIX YacTel. MNpun Heob-
XOAMMOCTWN HAHECTU CUNUKOHOBbI UM
TedrIOHOBbIN asp030rb, YNyyLlaoLwmmn
CKOnbXeHue.

PerynspHo npoBepsiTb BCe HecyLmne Ya-
CTW, HanNpuMep pacrnopku, BUHTbI U T. 4.
Pa3bupaTb conHuUe3aWmnTHbIA 30HT
NULWb NOCIEe ero NofHOro BbICbIXaHUS.
XpaHUTb ero 3MMon B CyXOM, XOPOLLO
NpoBeTPUBAEMOM MOMELLEHUMN.

Mo BO3MOXHOCTM XpaHWUTE 30HT CTOS U
6e3 Harpysku Ha Hero.

B Hauane ce3oHa ybeanTbca B Ucnpas-
HOCTM BCEX KOMMOHEHTOB N KpeneXHbIX
anemMeHToB. He cnegyeT nonb3oBaTh-
Csl U3enmem, ecnv y Bac BO3HWKMN CO-
MHEHUS B ero 6e30nacHoOCTN.

FapaHTUA

[apaHTUHbBIN CPOK Ha 3TOT TOBap CO-
cTaBnseT 36 mecsaua.

Mpu BbIIBNEHUN gedekTa B TeveHue
rapaHTuiHoro nepuoga obpatiantech
k cBoeMy aunepy. [ins 6eicTporo petue-
HMs NPo6nem coxpaHMTe KacCOBbIN YeK,
Ha30BUTE MOZENb 30HTa N apTUKYI.

[apaHTua He pacnpocTpaHdaeTcs Ha

cnepymwuime crnyvau:

— EcTecTBEHHbIN U3HOC U U3MEHEHUNE
LBEeTa TEHTOBOW TKaHU

— [MoBpexaeHne akoBOro MOKpbITUS
BCNeaCTBUE eCTECTBEHHOIO U3HOCA

— [oBpexaeHune B pesyrnbTaTe UCMosb-
30BaHNA HE MO Ha3HayYeHuto (Hanpu-
Mep, B Ka4ecTBe 3aluTbl OT A0XKASA)

— [lNoBpexaeHue nog AencTeMeM Be-
Tpa, B pe3ynbraTe nepekpyvuBa-
HUSA PYKOSITKM, ONPOKNAbIBAHUS 30H-
Ta, PE3KOro BbITArMBaAHUSA U3 pacrno-
POK 30HTa

— [lMoBpexpaeHne B pesynbraTe KOH-
CTPYKTUBHbIX U3MEHEHUI N3LENNS.

CepBuc

YBaxaemblvi nokynaTtens!

XoTsa neped NOCTaBKOW BCe HaLLW n3ge-
1A NPOXOASAT TLWAaTemNbHbIV BbIXO4HON
KOHTPOS1b, HEBO3MOXHO MOSIHOCTbLIO UC-
KIIOYNTb CryyYan oTCyTCTBUSI OGHON U3
KOMMNNEKTYLWNX NN NOBPEXAEHNS
AeTtanu npu TpaHcnopTupoBke. B aTom
Cryyae 3BOHUTE MO Hallen ropsyen nu-
HWW, Ha3BaB onepaTopy mMoAenb 1 ap-
TUKy”.
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Nopsayaa TenedoHHasa NUHUSA
O6pawantecb k Ham

C MH Nno YT ¢ 8:00 po 16:00
nr c 8% o 12%

no TenedoHy

B ABCTpumn (07722) 632 05-316
B [epmaHum (08571) 91 22-316
B Yexumn (0386) 301615
B Monble (0660) 460460
B CnoBeHun (0615) 405673
B XopBatum (0615) 405673
B BeHrpun +43(0)7722 63205107
B Poccun (095) 6470389
Appec

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

TexHunuyeckue
XapaKTepUCTUKHU

Mopgenb EXPERT Auto Tilt 280
ApTukyn Ne: 428441
[onyctumasi Harpyska,

He MEHee, Kr: 50
BbicoTa nomnHas, cm, Makc.*): 245
BbicoTa OT HM3a [0 BepXa,

CM, MaKc.*): 205
OnameTp, cm, OK.: 275
Bec, kr: 6,2
BopoHenpoHuuaemocTb: Oa
Mogenb EXPERT Auto Tilt 320
ApTtukyn Ne: 434441
Jonyctumas Harpyska,

He MeHee, Kr: 70
BbicoTa nomnHas, cm, Makc.*): 255
BeicoTa oT HM3a 4o Bepxa,

CM, Makc.*): 200
OnameTp, cm, OK.: 317
Bec, kr: 6,8
BogoHenpoHuLaemMocTb: Oa
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Mopenb EXPERT Auto Tilt 2 x 3
ApTukyn Ne: 461441
[onyctumas Harpyska,

He MeHee, Kr: 70
BbicoTa nomnHas, cm, Makc.*): 261
BbicoTa OT HM3a [o BepXa,

CM, Makc.*): 220
OunameTp, cm, OK.: 302 x 198
Bec, kr: 6,8
BopoHenpoHnuaemocTb: Oa
Mopenb EXPERT Auto Tilt 220 x 140
ApTukyn Ne: 437441
HonycTtumas Harpyska,

He MeHee, Kr: 40
BbicoTa nonHasi, cm, Makc.*): 253
BbicoTa OT HM3a 0o BepXa,

CM, Makc.*): 205
[OunameTp, cM, OK.: 220 x 140
Bec, kr: 5,5
BogoHenpoHuuaemocTsb: Oa

*) U'amepeHo 6e3 ocHoBaHUs

Bce npuBegeHHble 3Ha4YeHUS I'IpI/I6J'IVI-
KeHHble. BO3MOXHO BHECEHUNE TEXHU-
YECKNX NUBMEHEHNIA.



EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
PbKOBOACTBO 3a MOHTUpPaHe
M ynotpeba

MpoyeTeTe M3LANO U BHUMa-

TENHO HaCTOSALLOTO PbKOBOA-

CTBO 3a MOHTaXx U ynoTpeba,
0CcoBeHO MHCTpyKuMnUTe 3a Gesonac-
HocT. HecnasBaHeTo Ha Te3n UHCTPYK-
UMK 3a 6e3onacHOCT MOXe da goseae
[0 HapaHsaBaHe Unv nospeaa Ha Yafb-
pa nNpoTuB cnbHUe. CbxpaHeTe WH-
CTpyKUMATa 3a MOHTax 1 ynoTpeba 3a
no-HaTaTblLHa CrpaBKa U BCEeKU MbT, KO-
rato npefaBaTe Yaabpa cpeLly CrbHLe
Ha TpeTu Nuua, A NnpeaasaiTe 3aefHo C
Hero.

3a Bawa 6e3onacHocT
Mons, cvbntogaBanTe cnen-
HUTE CbBETM 3a 6e30nacHoCT.
[MponsBoanTenaT He HOCK OT-
rOBOPHOCT 3a LLIETU, HAaCTbMK-
N BCNeACTBME Ha TAXHOTO HecnasBaHe.
YaabpbT 3a CNbHUE Aa ce M3nonaea
camMo ¢ goctaTbyeH banacT 3a ctabun-
HOCT (BUX ,TEXHUYECKUN AaHHN").
BuHarn noctaBsinTe Yagbpa nNpoTuB
CNbHLE BbpXY TBbpAa 1 paBHa OCHOBaA.
M3nonssante ctabunHa cToika 3a
CNbHYEBUS Yaabp.
YaabpbT NpOTUB CbHLUE TpsibBa Aa ce
MOHTUPA OT KOMMNETEHTHO Bb3pacTHO
nuue.
Mpn oTBapsiHe 1 3aTBapsiHe Ha Yaabpa
ObaeTe BHMMaTeNHM pbleTe By ga He
ce 3akNneuwsT B MexaHM3Ma 3a CrbBaHe.
Mpu nosiBa Ha BATBbP unm bypsi 4yaabpsT
Oa ce 3aTBopu 1 ga ce obe3onacu cbe
3akpensia nexHrta. B npotuseH cnyyvan
Toln 6u morbn ga 6bAe nogxsaHaT OT
BATbpa U npeobbpHaT 1 Taka ga npu-
YMHW LWETU UK camusaT Tol Aa ce no-
Bpeaun.
Hukora ga He ce pasnanBa OTKPUT OrbH
B 6G11M30CT 4O MM NoA Yaabpa 3a ClbH-

ue. YaabpbT NPOTUB CAbHLE MOXe Aa
Obae obxBaHaT OT OrbHA UNK Aa 6bae
noBpeAeH OT UCKPW.

YaabpbT NPOTMB CMbHLUE HE € AeTcka
urpadka. [leyata 6uxa mornuv ga cu npe-
wmnaTt npbcTute. OCBEH TOBA, YaabpbT
CpeLly CIbHLE MMa 3HAYUTENHO TEerno
1 Npy nagaHeTo cu 6u Mmorbn Aa Hapa-
HW geuara.

[la He ce 3akaya HULO Ha HanpeyvHwu-
Te NOANOpU Ha Yaabpa NPOTUB CIbH-
ue unv gopu ga ce npaeaT HabupaHus
Ha TaX.

YagbpbT MOXe fa npeanasun koxaTa
Bu ot anpekTHn UV-nbyn, HO He OT pe-
dnektnpawm UV-nbun. Nopagm ToBa
M3non3BanTe 4ONbIHUTENHO KO3METUY-
HW CITbHLE3aLWMTHN MPOAYKTU.

3a ga 3awuTuTe OT NPEKOMEPHO HaTo-
BapBaHe Yagbpa MPOTMB CIbHLE, Npu
ObXKA UNKN CHAT 3aTBapsInTe CbLUUA U T
obe3onacsiBanTe ¢ NoMoLLTa Ha 3anen-
Ballla NneHTa.

TekcTunHaTta TbkaH Ha wWwaTpaTa He e
noaxoAsuia 3a npaHe B nepanHg, Xu-
MUYECKO YMCTEHE UNun 3a nsbensaHe.
He n3nonaBaiite arpecuMBHuU XMMU4de-
CKM NpenapaTu UM TeYHOCTU, pasTBO-
putenu, abpasuBHu cybcTaHuMmM Mnm
npeameTn, nsbeneawm cpeactea, Bo-
OOCTPYMKM U CUITHM NOYUCTBALLM Mpe-
naparu.

CnasBalTe BLUMTUTE yKasaHusa 3a npa-
He 1 nogapbXKa.

MpunoxeHue

YagbpbT € NoAX0AsLL 33 3almTa oT An-
pekTHn UV-nbun. Ton He e npegHasHa-
YeH 3a 3alyumTa cpeLly AbXA UMW CHST.
YaabpbT 3@ cnbHLUE € npegHasHayveH
3a NM4YHO nonseaHe. MapaHumaTa oTna-
[a npuv Tbproecka ynotpeba.
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MoHTHUpaHe Ha Yaabpa

3a gavima vyaabpbT cpelly CrbHUe JoC-
TaTb4Ha onopa, Tpf—IGBa Aa ce nasnoni3ea
crnepHaTa cToika. 3a moaen

280 85897AGT 50 kr
320 85897AXT 70 kr
2x3 85897AXT 70 kr
220 x 140 85897AMT 40 kr

1. NocTaBeTe cToMKaTa Ha Yagbpa
Ha >XenaHoTO MSACTO.

2. AKO He e MOHTMpaH, 3aBMHTETE Bbp-
Xa Ha Yagbpa Ha BUHTOBaTa pe3ba
(Bux cpur. A).

3. 3aBbpTeTe pbykata 1 no noco-
Ka, obpaTHa Ha 4YacoBHMKOBaTa
cTpenka.

4. BkapaliTe HocellaTa Tpbba Ha Yagb-
pa 2 B gonHua npbT 3 noHe 10 cm
(Bx. dur. B).

5. 3aBbpTeTe pbykaTta 1 Nno Nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa cTperka.

OTBapsAiHe Ha Yagbpa

YBepeTe ce, Ye YaabpbT CpeLly CrbHLUe

MMa gocTtaTbyHa onopa, T.e. cToMkaTa

Ha Yagbpa € JOoCTaTbyHO 34paBa (BX.

,TEXHNYECKN AaHHN").

1. OTcTpaHeTe neHTaTta 3a 3akpensa-
He 4 1, ako e Heobxoanmo, ceBaneTe
3alWmTHUS kanbd (BX. dur. C).

2. PastBopeTe neko 4Yagbpa C pbka
(B1X dur. C).

3. 3aBbpTeTe pbykaTa 5 MO Nocoka
Ha YacoBHMKOBaTa CTperkKa, JoKa-
TO YaAbpbT CpeLLy CNbHUE Ce OTBO-
pu TOMKOBA, KOMKOTO XenaeTe (BX.
our. D).

Mons, o6bpHeTe BHMMaHMe Ha cnea-
HoTto: Korato yagbpbT cpelly CrnibHLUe e
HaMbMHO OTBOPEH, NNb3raybT € pasno-
noxeH 6 TonkoBa ganey Hag WwapHupa
3a crbBaHe Ha Yagbpa 7, 4Ye CbLUAT €
cBOOOHO nexall,.
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PerynupaHe Ha BUCoYMHaTa

1. 3aBbpTeTe pbykata 1 No noco-
Ka, obpaTHa Ha YacoBHMKoOBaTa
cTpernka.

2. XBaHeTe Yaabpa cpelly CrbHuUe 3a
npbTa 2 1 ro NocTaBeTe Ha XenaHa-
Ta oT Bac BncoumHa.

3. 3aBbpTeTe pbykaTa 1 no nocoka Ha
YyacoBHMKOBaTa CTperka.

HaknaHsaHe Ha Yapabpa

Mons, o6 bpHeTe BHUMaHWe Ha cref-
HOTO: YaabpbT NPOTUB CMbHUE MOXE
[la ce HakaHsa camMo aKo € HanbITHO OT-
BOpeH (3a uenTa Bx. u Paszgen ,OTBaps-
He Ha Yyaabpa®).

+ 3a [a HaknoHuTe Yagbpa HacTpaHu,
TpsibBa Aa 3aBbPTUTE OLLe pbykaTa 5
Ha BeYe HambIIHO OTBOPEHUS Yaabp
Mo NOCOKa Ha YaCoBHWKOBaTa CTpen-
Ka (Bx. dur. G).

3aTBapsiHe Ha Yagabpa

Mons, o6bpHeTe BHUMaAHMUE Ha crnea-

HoTo!

— [Mpu nosiBa Ha BATbP, ObXKA UMK CHST,
TpsibBa ga 3aTtBopuTe Yaabpa. B
NPOTUBEH CIy4ai Bb3HUKHANW Bpe-
AW ca U3KIoYeHN OT nNpeaocTaBeHa-
Ta rapaHuus.

— [Mpwn 3aTBapsiHe Ha Yaabpa 3a ClbH-
ue Moxe Aa uma criydam, B KOUTO
nnaTHULLETO Ha Yaabpa ga ce 3a-
TUCHe Mexay cnuumTe. B TakbB cny-
Yyan, nsBageTte BHUMAaTENHo nNnaTHU-
LLEeTO M3mMexay cnuuuTe.

1. 3aBbpTeTe pbykaTta 5 mo moco-
Ka, obpaTHa Ha 4YacOBHMKOBaTa
cTperka, oKaTo YaabpbT ce 3aTBO-
pu HanbMHO (BX. dur. Hn ).

AKO LLUHYPBT Ce 3akaun Mmexay cnu-
UUTE, BHUMATENHO U3abpnanTe LHY-
pa n3mexay cnuuure.



2. 3a 3awmTa OoT NopMBM Ha BATbpaA
ocurypete MoOKpUTMETO Ha Yaib-
pa cbcC 3akpenBalia fneHTa 4 (BX.
dur. J).
3a 3alwuTa oT 3aMbpcaABaHUS U U3-
6enBaHe MOKpPUIATE CbC 3aLUTEH
kanbd (He e BKIIOYEH B JOCTaBKaTa).

MopapbxKa + cbxpaHeHue
lMokpuBanoTo Ha Yagbpa uma umnper-
HUpaHO MOKpWUTUE 3a 3alwuTa cpelly
netHa. Npu noyncTBaHe ce Npenopby-
Ba M3MOM3BaHETO Ha Meka YeTka 1 marn-
KO canyHeHa Boja.

MnaTtsT MOXe Aa ce m3nepe Ha pbka
npu 40 °C. He uanonseante CyLUUNHS.
He rmapete. He ce npenopbyBa Xmmu-
YEeCKO YMCTEHE.

MouncTtBanTe cTbnba Ha Yagbpa pe-
[OBHO, 3a fa ocurypute cBobogHo
nnb3raHe Ha NoaBWXHUTE YacTu. Mpun
HeobXxoQUMOCT HanpbCKanTe CbC CUNU-
KOHOB UNN Te(PrIOHOB CMa304€eH Crpew.
MpoBepsiBaliTe peA0BHO BCUYKM HOCELL
4YacTu KaTo NoAMNopwW, BUHTOBE 1 Ap.
Mpes 3nmarta e Heobxo4MMO CyXUAT Ya-
Obp a ce pa3rnobu u ga ce cbxpaHs-
Ba B CyX0 1 JobGpe NnpoBeTpeHO nome-
LEeHuMe.

CbxpaHsaBalTe CNbHYEBUSA Yaabp nNpu
Bb3MOXHOCT BbB BEPTUKAITHO MOSOXe-
Hue n 6e3 HaToBapBaHe BbpXY ClTbHYe-
BMS Yaabp.

lMpu 3ano4BaHe Ha ce3oHa ce yBepe-
Te, Y€ BCUMYKM KOMMOHEHTUN U Kpenex-
HW eneMeHTUn ca B n3npasHocT. He us-
nonsBaviTe NPOAYKTA, ako He CTE CUryp-
HW B Hero.

MNapaHuyus

[apaHUMOHHUAT CPOK HA TO3W apTUKY
e 36 meceua.

Ako ycTaHoBUTe AedekT B paMkuTe Ha
TO3U CpOK, ce obbpHeTe kbM Baluus
Tbproeel. 3a ga moxem ga Bu nomor-
HeMm Gbp30, 3anaseTe kacoBaTta benex-
Ka 1 HU KaxkeTe MMEeTO Ha MoJena v Ho-
Mepa Ha apTuKyna.

B rapaHumsTa He ca BKIIOYEHU:

— HopmanHo nsHocBaHe 1 NpOMeHn B
LBeTa Ha TeKCTUNHaTa ObLIMBKa;

— LeTn no nakoBOTO NOKpUTHE, ObII-
XalluM ce Ha HopMariHO U3HOCBaHE;

— [NoBpeau, gbkawm ce Ha Henpa-
BUINHa ynoTtpeba (Hanp. 3a 3awmTa
OT AbXA);

— LLeTtn, NpUYMHEHN OT BATBP, NPEBBLP-
TaHe Ha MaHMBenara, nagaHe Ha Ya-
Abpa, CUMHO AbprnaHe Ha noanopu-
Te Ha Kynona;

— [loBpeau, obmxallm ce Ha U3BbPLU-
BaHe Ha CTPYKTYPHM NPOMEH Mo ap-
TUKyna.

O6cnyxBaHe

YBa)kaemu KnueHTy,

BblMpekKn 4e HalnTe apTukynn MmmHaesat
npes obcToeH KOHTpPOI, MOXe da nmMa
cny4au, Korato nmncea 4acT Unn HAKoA
OT YaCTuTe e noBpegeHa no spemMme Ha
TpaHcnopTa. B TakbB cnyyaw, obagete
Ce Ha HallaTa ropeLia NnIiMHNA 1 HU KaXe-
T€ MMETO Ha Mogeria n HoMmepa Ha Us-
aenneTo.
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lopewa nuHusa

MosxeTe oa ce CBbpXKeTe C Hac

oTnoH. goyets. ot 08:00 go 16:00 yaca
B NeTbK ot 08:00 go 12:00 yaca

Ha cnefHuTe TenedoHu:

B ABCTpuS (07722) 632 05-316
B [epmaHus (08571) 91 22-316
B Yexus (0386) 301615
B Monwa (0660) 460460
B CrnoBeHus (0615) 405673
B XbpBaTcka (0615) 405673
B YHrapusi +43(0)7722 63205107
B Pycus (095) 6470389
Appec

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

TexXHU4YeCcKU gaHHU

Mopen EXPERT Auto Tilt 280
ApTukyn Ne: 428441
BanacT, MuUH. Kr: 50
O6uwa BMco4YMHa B cm,

He noseye oT*): 245
BucounHa nog-4agbp B cm,

He noBeye oT*): 205
OnameTbp B CM OK.: 275
Terno B Kr: 6,2
3awmTa oT AbXKA: Oa
Mopen EXPERT Auto Tilt 320
ApTtukyn Ne: 434441
BanacT, MUH. Kr: 70
O6wa BMco4YMHa B cm,

He noseye OT"): 255
BucounHa nog-yagwp B cm,

He noseye OT"): 200
[nameTbp B CM OK.: 317
Terno B Kr: 6,8
3awmTa oT AbXA: Oa
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Mogen EXPERT Auto Tilt2 x 3
ApTukyn Ne: 461441
BanacT, MuH. kr: 70
O6uwa BMco4YmHa B cm,

He noseve oT*): 261
BucouunHa nog-4agbp B cm,

He noseve oT*): 220
[nameTbp B CM OK.: 302 x 198
Terno B Kr: 6,8
3awmTa oT AbXA: Ja
Mopnen EXPERT Auto Tilt 220 x 140
ApTukyn Ne: 437441
BanacT, MuH. Kr: 40
O6La BMco4YMHa B cm,

He noseye oT*): 253
BucounHa nog-4agbp B cm,

He noseye oT*): 205
[nameTbp B CM OK.: 220 x 140
Terno B Kr: 55
3awmTa oT ObXA: Oa

*) 'amepeHa 6e3 cTonka

Bcuukn gaHHm ca I'IpVI6J'IVI3VITeJ'IHVI cTon-
HocTu. 3anasBame cu npaBoOTO Ha Tex-
HUYEeCKN MPOMEHMN.



EXPERT Auto Tilt
280 /320/2 x 3 /220 x 140
Uzstadisanas un lietoSanas

instrukcija
@ Sanas un lietoSanas instrukci-
ju, it Tpasi norades par drosibu.
Neievérojot drostbas norades, iespéja-
mas traumas vai saulessarga bojajumi.
Uzglabajiet uzstadisanas un lietoSanas
instrukciju, lai varétu taja ieskatities art
vélak, un vienmeér dodiet I1dzi, ja saules-
sargs tiek nodots talak citai personai.

Uzmanigi izlasiet visu uzstadi-

Jisu drosiba
Lddzam ieverot turpmakas no-
rades par drosibu. Razotajs
neatbild par bojajumiem, kas
raduSies tapéc, ka nav ievéro-
ta instrukcija.
Izmantojiet saulessargu tikai ar pietieko-
$i smagu balastu (skat. tehniskos datus).
Vienmér novietojiet saulessargu uz cie-
tas un lidzenas pamatnes.
Saulessargam ir vajadziga stabila bals-
ta kaja.
Saulessargu vajadzétu uzstadit lietprati-
gam pieaugusam cilvékam.
Atverot un aizverot saulessargu, uzma-
nieties, lai rokas neiek|Gtu salikS§anas
mehanisma.
Ja sakas véjs vai uznak negaiss, aizve-
riet saulessargu un nostipriniet ar fiksaci-
jas lentu. Citadi véja brazmas var apgazt
saulessargu, sabojajot citus priekSmetus
vai pasu saulessargu.
Nekad nededziniet saulessarga tuvuma
vai zem saulessarga atklatu uguni. Tas
var aizdegties vai arf saulessargu var sa-
bojat lidojoSas dzirksteles.
Saulessargs nav bérnu rotallieta. Bérni var
iespiest pirkstus. Turklat saulessargs ir sa-
meéra smags un kritot var traumét bérnus.
Nekariniet neko uz saulessarga atbalsta
spiekiem vai neméginiet pievilkties pie
tiem.

(v )

Saulessargs var pasargat adu no tiesa
ultravioleta starojuma, bet ne no atsta-
rotajiem UV stariem. Tapéc aizsardzibai
no saules papildus lietojiet kosmétiskos
saules aizsarglidzek|us.

Lai pasargatu saulessargu no parlieku
lielas slodzes, lietus vai snigSanas laika
aizveriet saulessargu un nostipriniet ar
fiksacijas lenti.

Saulessarga parsegs nav piemérots
mazgasanai velas masina, kimiskajai ti-
riSanai vai balinasanai.

Nelietojiet agresivus kimiskos tiriSanas
[Tdzek|us vai Skidrumus, $kidumus, abra-
Zlvas vielas vai priekSmetus, balinatajus,
augstspiediena tiritajus un koncentrétus
tirsanas Iidzek|us.

Lddzam ievérot ieSitaja etiketé attélotas
kop$anas norades.

Paredzétais izmantojums
Saulessargs ir paredzéts aizsardzibai no
tieSa UV starojuma. Tas nav domats, lai
pasargatu no lietus vai sniega.
Saulessargs ir paredzéts izmantoSanai
vienigi majas apstaklos. Izmantojot ko-
mercialos nolikos, tiek zaudétas tiesi-
bas uz garantijas pakalpojumiem.

Saulessarga uzstadiSana
Lai saulessargs turétos stabili, jalieto $a-
das atbalsta pamatnes. Modelim

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Novietojiet atbalsta pamatni izvéléta-
ja vieta.

2. Uzskraveéjiet uz vitnes saulessarga
uzgali, ja tas vél nav izdarits (skatit
attélu A).

3. Atskraveéjiet apalo rokturi 1, grieZot
pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam.

4. Laujiet saulessarga katam 2 vismaz
10 cm dzili ieslidét kata apaksé€ja da-
|a 3 (skatit attelu B).
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(v )

5. CieSi pieskrivéjiet apalo rokturi 1, grie-
zot pulkstenraditaju kustibas virziena.

Saulessarga atvérSana

Parliecinieties, ka saulessargs ir pietie-

kami stabils, tas ir, atbalsta pamatnei ir

uzlikts pietiekoSi smags balasts (skatit

,Tehniskie dati“).

1. Nonemiet fiksacijas lenti 4 un apvalku,
ja tads ir (skatit attélu C).

2. Arroku nedaudz atveriet saulessargu
(skatit attelu C).

3. Grieziet kloki 5 pulkstenraditaju kus-
tibas virziena, I1dz saulessargs atve-
ras tiktal, cik vajadzigs (skatit attélu D).

levérojiet: kad saulessargs ir pilntba at-
verts, slidnis 6 atrodas tik augstu virs ka-
ta lociklas 7, ka ta vairs nav nosegta.

Augstuma iestatiSana

1. Atskravéjiet apalo rokturi 1, grieZot pre-
teji pulkstenraditaju kustibas virzie-
nam.

2. Satveriet saulessargu aiz kata 2 un ies-
tatiet vajadzigaja augstuma.

3. Ciesi pieskravéjiet apalo rokturi 1, grie-
zot pulkstenraditaju kustibas virziena.

Saulessarga noliekSana
levérojiet: Saulessargu iespéjams noliekt
vienigi tad, kad tas ir pilniba atvérts (ska-
tiet arm nodalu ,Saulessarga atvérsana®).

» Lai saulessargu noliektu uz saniem,
jaturpina griezt kloki 5 pulkstenradita-
ju kustibas virziena arT péc tam, kad
saulessargs jau ir pilniba atvérts (ska-
tit attélu G).

Saulessarga aizvérsana

levérojiet!

— Ja uznak vgjs, lietus vai sniegs, sau-
lessargs ir jaaizver. lesp&jamie bo-
jajumi, kas var rasties $adas situaci-
jas, ir izslégti no garantijas pakalpo-
jumiem.
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— Aizverot saulessargu, var gadities, ka
parsegs iesprist starp spiekiem. Sa-
da gadijuma uzmanigi velciet parsegu
starp spiekiem uz prieksu.

1. Grieziet kloki 5 pretéji pulkstenradi-
taju kustibas virzienam, [1dz saules-
sargs ir aizvérts (skatit attélu H un I).
Ja parsegs ir iesprudis starp spie-
kiem, uzmanigi velciet parsegu starp
spiekiem uz prieksu.

2. Lai pasargatu parsegu no véja braz-
mam, nostipriniet ar fiksacijas lenti 4
(skattt attélu J).

Lai pasargatu no netirumiem un izba-
IéSanas, uzvelciet virst apvalku (neie-
tilpst piegades komplekta).

KopsSana + uzglabasana
Parsegs ir impregnéts, lai neklatu trai-
pains. TTri$anai vislabak izmantot mikstu
suku un nelielu daudzumu ziepju $kiduma.
Audumu var mazgat ar rokam 40 °C tem-
peratira. Neizmantojiet velas zavétaju.
Negludiniet. Netiriet Kimiski.

Lai nodro$inatu, ka kustigas detalas slid
nevainojami, regulari notiriet saulessarga
katu. Ja nepiecieSams, apsmidziniet ar si-
likona vai teflona aerosolu.

Regulari parbaudiet visas nesosas deta-
las, piem., spiekus, skriives u. c.
Demontgjiet pilnigi sausu saulessargu un
ziemas perioda uzglabajiet sausa, labi ve-
dinama telpa.

Ja iespéjams, uzglabgjiet saulessargu
vertikala stavoklt bez jebkadas slodzes.
Sezonas sakuma parliecinieties, vai visi
komponenti un stiprindjuma detalas ir dro-
8as. Nelietojiet produktu, ja tas nav dross.

Garantija

Sai precei garantijas laiks ir 36 ménesi.
Ja Saja laika tiek konstatéts kads defekts,
ladzam vérsties pie tirgotaja. Lai més
Jums varétu atrak palidzét, saglabgjiet
pirkuma ¢eku un pazinojiet mums mo-
dela nosaukumu un artikula numuru.



Garantijas pakalpojumi neattiecas uz:

— normalu nodilumu un tekstilmateriala
krasas izmainam;

— krasojuma defektiem, kuru iemesils ir
normala nolietoSanas;

— bojajumiem péc paredzétajam mer-
kim neatbilsto§as izmantoSanas
(piem., izmantots ka lietussargs);

— bojajumiem, kuru célonis ir véj$, par
daudz pagriezts klokis, saulessarga
apgasanas, spéciga vilkSana aiz sau-
lessarga spiekiem;

— bojajumiem péc izstradajuma kons-
trukcijas parveidosanas.

Serviss

Cienijama kliente, godatais klient!

Lai gan masu izstradajumi pirms izsnieg-
Sanas no rupnicas tiek rapigi parbaudtti
nosléguma kontrolé, var gadtties, ka kad-
reiz pietrikst kadas piederumu detalas vai
kada no detalam ir bojata transportéSanas
laika. Sados gadijumos lidzam vérsties
musu uzticibas dienesta, pazinojot mode-
|a nosaukumu un artikula numuru.

Uzticibas dienests

JUs varat zvanit mums

pirmdien — ceturtdien no plkst. 8% [idz 16°°
piektdien no plkst. 8°°[idz 12%°

uz talruna numuru

Austrija (07722) 632 05-316
Vacija (08571) 91 22-316
Cehija (0386) 301615
Polija (0660) 460460
Sloveénija (0615) 405673
Horvatija (0615) 405673
Ungarija +43(0)7722 63205107
Krievija (095) 6470389
Adrese

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

(v )

Tehniskie dati

Modelis EXPERT Auto Tilt 280
Artikula nr.: 428441
Balasts, vismaz kg: 50

Kopégjais augstums, cm, maks.*): 245
Augstums no zemes Iidz

saulessargam, cm, maks.*): 205
Diametrs, cm, apm.: 275
Svars, kg: 6,2
Impregnéts: Ja
Modelis EXPERT Auto Tilt 320
Artikula nr.: 434441
Balasts, vismaz kg: 70

Kopgjais augstums, cm, maks.*): 255
Augstums no zemes lidz

saulessargam, cm, maks.*): 200
Diametrs, cm, apm.: 317
Svars, kg: 6,8
Impregnéts: Ja
Modelis EXPERT Auto Tilt2 x 3
Artikula nr.: 461441
Balasts, vismaz kg: 70

Kopégjais augstums, cm, maks.*): 261
Augstums no zemes Iidz

saulessargam, cm, maks.”): 220
Diametrs, cm, apm.: 302 x 198
Svars, kg: 6,8
Impregnéts: Ja

Modelis EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Artikula nr.: 437441
Balasts, vismaz kg: 40
Kopgjais augstums, cm, maks.*): 253
Augstums no zemes lidz

saulessargam, cm, maks.*): 205
Diametrs, cm, apm.: 220 x 140
Svars, kg: 55
Impregnéts: Ja

*) mérits bez atbalsta pamatnes
Visi skaitli ir aptuvenas vértibas. Sagla-

batas tiesibas uz tehniskiem parveidoju-
miem.
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D

EXPERT Auto Tilt
280/320/2 % 3/220 x 140
Kokkupanemis- ja

kasutusjuhend

Lugege see kokkupanemis- ja
@ kasutusjuhend, eelkdige ohu-

tusjuhised, taielikult ja hooli-
kalt 1abi. Nende ohutusjuhiste eiramine
vOib pdhjustada vigastusi voi kahjustusi
paikesevarjule. Hoidke kokkupanemis- ja
kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks
alles ja andke see alati kaasa, kui te pai-
kesevarju kellelegi annate.

Ohutuse tagamine

Palun jargige jargnevaid ohu-
A tusjuhiseid. Juhiste mittejargi-
misest tulenevate kahjustuste

korral tootja ei vastuta.
Kasutage paiksevarju ainult koos piisa-
va lisaraskusega (vt Tehnilisi andmeid).
Paigutage paikesevari alati kindlale ja ta-
sasele pinnale.
Kasutage koos paikesevarjuga stabiil-
set alust.
Paikesevarju peab Ules panema padev
taiskasvanud isik.
Paikesevarju avades ja sulgedes jalgige,
et kded ei jadks kokku- ja lahtivoltimis-
mehhanismi vahele.
Tugeva tuule voi aikese korral sulgege
paikesevari ja kinnitage kinnituspaela-
ga. Vastasel juhul voib see tormiga im-
ber paiskuda ja pdhjustada vigastusi voi
ise kahjustada saada.
Mitte mingil tingimusel ei tohi paikesevar-
ju l&heduses voi all sttdata lahtist tuld.
Paikesevari voib slttida voi saada lend-
levate sddemete t6ttu kahjustada.
Paikesevari ei ole manguasi. Laste sor-
med vdivad selle vahele kinni jdada.
Peale selle on paikesevari vaga raske
ja vBib Umber kukkudes lapsi vigastada.
Paikesevariju risttugede kulge ei tohi mi-
dagi riputada ega ise seal kiljes rippuda.
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Paikesevari kaitseb teie nahka otse-
se UV-kiirguse, kuid mitte peegelduva
UV-kiirguse eest. Seetbttu kasutage li-
saks kosmesetilist paikesekaitsevahendit.
Selleks et paikesevarju Uleliigse koormu-
se eest kaitsta, sulgege see vihma voi
lumesaju korral ja kinnitage kinnituspae-
laga.

Varju katet ei tohi pesta pesumasinas,
keemiliste vahenditega ega valgendada.
Arge kasutage tugevatoimelisi keemilisi
puhastusvahendeid, lahusteid, kidrimi-
saineid voi -vahendeid, pleegitusaineid,
kérgsurvepesu ega tugevatoimelisi pu-
hastusvahendeid.

Palun jargige katte kilge dmmeldud sil-
dil olevaid hooldusjuhiseid.

Kasutusotstarve

Paikesevari on kaitseks otsese UV-Kkiir-
guse eest. See ei ole ette nahtud kaits-
ma vihma ja lume eest.

Paikesevari on méeldud ainult koduseks
kasutamiseks. Garantii ei kehti arilistel
eesmarkidel kasutamisel.

Varju ililespanek

Selleks, et paikesevari pusiks kindlalt
pusti, tuleb kasutada jargmist varju alust.
Mudel

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Asetage varju alus soovitud kohta.

2. Keerake paikesevarju tipp keerme
peale, kui seda pole veel paigaldatud
(vt pilt A).

3. Keerake vant 1 vastupaeva lahti.

4. Libistage varju post 2 vahemalt
10 cm ulatuses alumisse posti 3 sis-
se (vt pilt B).

5. Keerake vant 1 paripaeva kinni.



Varju avamine

Veenduge, et paikesevari on kindlalt pai-

gal, st varju alus on piisava raskusega (vt

~Tehnilised andmed”).

1. Votke ara kinnituspael 4 ja vajaduse
korral ka kaitsekate (vt pilt C).

2. Avage paikesevari kergelt kdega (vt
pilt C).

3. Keerake poordnuppu 5 péripaeva,
kuni vari on soovitud ulatuses avatud
(vt pilt D).

Pange tahele: Kui paikesevari on taieli-
kult avatud, on liugur 6 kokkuvolditavast
ligendist 7 nii palju Uleval, et see on vaba.

Korguse reguleerimine

1. Keerake vant 1 vastupaeva lahti.

2. Votke paikesevarju postist 2 kinni ja
reguleerige see soovitud kérgusele.

3. Keerake vant 1 paripaeva kinni.

Varju kallutamine

Pange tihele: Paikesevarju saab kallu-
tada ainult siis, kui see on taielikult ava-
tud (vt 16iki ,Paikesevarju avamine®).

» Paikesevarju kiljele kallutamiseks p&6-
rake taiesti avatud paikesevarju p66rd-
nuppu 5 edasi paripaeva (vt pilt G).

Varju sulgemine

Pange tahele!

— Tuule, vihma- vdi lumesaju korral tu-
leb vari sulgeda. Kahjustused, mis
vastasel juhul voivad kaasneda, ei
kuulu garantii alla.

— Paikesevarju sulgemisel voib juhtuda,
et kate jaab ribide vahele kinni. Sel ju-
hul tdmmake kate ettevaatlikult ribide
vahelt valja.

1. Keerake pdordnupu 5 vastupéaeva, ku-
ni paikesevari on suletud (vt pilt H ja I).
Kui kate on ribide vahele kinni jaanud,
tdbmmake kate ettevaatlikult ribide va-
helt valja.

(Ee)

2. Tuuleiilide eest kaitsmiseks kinnitage
kate kinnituspaelaga 4 (vt pilt J).
Kaitseks maardumise ja pleekimise
eest tdmmake varjule kaitsekate (ei
kuulu tarnekomplekti).

Hooldus ja hoiundamine

Kate on valmistatud maardumiskindlast
impregneerkangast. Puhastamiseks so-
bivad kdige paremini pehme hari ja see-
bivesi.

Kangast voib pesta kasitsi 40 °C vees.
Arge kasutage pesukuivatit. Arge triikige.
Arge puhastage keemiliste vahenditega.
Puhastage varju posti korraparaselt, et
tagada liikuvate osade veatu libisemi-
ne. Vajaduse korral pihustage sellele si-
likoon- vdi teflonlibestusainet.
Kontrollige korrapéaraselt kéiki kandvaid
osi, nagu ribid, kruvid jne.

Pange péikesevari taiesti kuivana kokku
ja paigutage see talveks kuiva hasti ven-
tileeritud ruumi.

Vdimalusel hoiustage paikesevarju pus-
tiselt ja rge asetage sellele muid ese-
meid.

Uue hooaja alguses veenduge, et kdik
elemendid ja kinnitusvahendid on kor-
ras. Vastasel juhul &rge toodet kasutage.

Garantii

Sellele tootele kehtib garantii 36 kuud.

Kui selle aja jooksul tuvastate tootel

defekti, péérduge edasimuija poole.

Selleks et me teid kiiresti aidata saaks,

hoidke alles ostutSekk ja 6elge meile mu-

deli nimi ja tootenumber.

Garantii alla ei kuulu:

— tavaparane kulumine ja tekstiilkatte
varvimuutused;

— laki kahjustused, mis tulenevad tava-
parasest kulumisest;

— mitteotstarbekohasest kasutusest (nt
kasutamine vihmavarjuna) tulenevad
kahjustused;
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— tuulest, kangi Ulekeeramisest, varju
Umberkukkumisest, varju varraste tu-
gevast tbmbamisest tingitud kahjus-
tused;

— toote ehituse muutmisest tingitud kah-
justused.

Klienditeenindus

Austatud klient!

Kuigi meie tooteid kontrollitakse enne
tarnimist veel kord ule, vdib juhtuda, et
moni komponent puudub v6i saab mdni
osa transpordi kaigus kahjustada. Selli-
sel juhul helistage meie abitelefonile ja
nimetage mudeli nimi ja tootenumber.

Abitelefon

Abitelefonile saab helistada

E-N 800 — 16
R 800_ 1200
numbril

Austrias (07722) 632 05-316
Saksamaal (08571) 91 22-316
TSehhis (0386) 301615
Poolas (0660) 460460
Sloveenias (0615) 405673
Horvaatias (0615) 405673
Ungaris +43(0)7722 63205107
Venemaal (095) 6470389
Aadress

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tehnilised andmed

Mudel EXPERT Auto Tilt 280
Toote nr: 428441
Lisaraskus, kaaluga vahemalt (kg): 50
Kogukdrgus (cm), max *): 245
Kérgus pérandast varjuni

(cm), max *): 205
Labimoot (cm), ca: 275
Kaal (kg): 6,2
Vihmakindel: jah
Mudel EXPERT Auto Tilt 320
Toote nr: 434441
Lisaraskus, kaaluga vahemalt (kg): 70
Kogukdrgus (cm), max *): 255
Kdrgus porandast varjuni

(cm), max *): 200
Labimoot (cm), ca: 317
Kaal (kg): 6,8
Vihmakindel: jah
Mudel EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Toote nr: 461441
Lisaraskus, kaaluga vahemalt (kg): 70
Kogukoérgus (cm), max *): 261
Koérgus pérandast varjuni

(cm), max *): 220
Labimdot (cm), ca: 302 x 198
Kaal (kg): 6,8
Vihmakindel: jah

Mudel EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Toote nr: 437441
Lisaraskus, kaaluga vahemalt (kg): 40

Kogukdrgus (cm), max *): 253
Kdrgus porandast varjuni

(cm), max *): 205
Labimoot (cm), ca: 220 x 140
Kaal (kg): 5,5
Vihmakindel: jah

*) moddetud soklita

Kdik andmed on ligikaudsed. Voidakse
teha tehnilisi muudatusi.



EXPERT Auto Tilt
280/320/2x 3 /220 x 140
Asennus- ja kdyttoohjeet
@ ohjeet, erityisesti turvallisuus-
ohjeet, kokonaan ja huolelli-
sesti lapi. Naiden turvaohjeiden huomiot-
ta jattaminen voi johtaa loukkaantumisiin
tai aurinkovarjon vaurioihin. Sailyta asen-
nus- ja kayttdohjeet myohempaa kayttoa
varten ja anna ne aina mukaan, kun luo-

vutat aurinkovarjon kolmansille osapuo-
lille.

Lue nama asennus- ja kaytto-

Turvallisuutesi hyvaksi

E Noudata seuraavia turvallisuus-

ohjeita. Valmistaja ei vastaa va-
ta.

hingoista, jotka johtuvat ohjei-
den noudattamatta jattamises-
Kayta aurinkovarjoa vain riittdvan paino-
lastin kanssa (ks. "Tekniset tiedot”).
Aseta aurinkovarjo aina tukevalle ja ta-
saiselle pinnalle.
Kayta aurinkovarjolle tukevaa jalkaa.
Ainoastaan pateva aikuinen henkilé saa
pystyttédd aurinkovarjon.
Huolehdi aurinkovarjoa avatessasi ja sul-
kiessasi, ettd sormesi eivat jaa taittome-
kanismin valiin.
Suojaa aurinkovarjo tuulelta ja ukkosel-
ta sulkemalla ja varmistamalla se sidon-
tanauhalla. Muutoin varjo saattaa kaa-
tua tuulenpuuskassa ja aiheuttaa vahin-
koa tai vaurioitua.
Ala sytytd avotulta aurinkovarjon l&hella
alaka sen alla. Aurinkovarjo voi syttya tu-
leen tai vahingoittua Kipindista.
Aurinkovarjo ei ole lasten leikkikalu. Las-
ten sormet voivat jdada puristuksiin. Au-
rinkovarjo on lisaksi erittdin painava ja
voi kaatuessaan loukata lapsia.
Ala ripusta mitad&n aurinkovarjon ruotei-
siin tai tee perati leuanvetoja.
Aurinkovarjo pystyy suojaamaan ihoasi

D

suoralta UV-sateilyltd, mutta se ei suo-
jaa heijastuvilta UV-sateilta. Kayta siita
syysta lisdksi kosmeettisia auringonsuo-
ja-aineita.

Jotta aurinkovarjo ei rasitu turhaan, sul-
je se vesi- ja lumisateella ja sido se Kiin-
ni nauhalla.

Kangas ei kesta konepesua, kemiallista
pesua eika valkaisua.

Ala kayta aggressiivisia, kemiallisia puh-
distusaineita tai nesteita, liuoksia, han-
kaavia aineita tai esineita, valkaisuainet-
ta, painepesuria tai voimakkaita puhdis-
tusaineita.

Noudata kankaaseen ommeltuja hoi-
to-ohjeita.

Kayttotarkoitus

Aurinkovarjo soveltuu suojaksi suoralta
UV-séteilylta. Sita ei ole tarkoitettu suo-
jaksi sateelta eika lumelta.

Aurinkovarjo on tarkoitettu yksityiskayt-
téon. Takuu kumoutuu kaytettdessa yri-
tystoiminnassa.

Varjon pystyttaminen
Jotta saat kiinnitettya aurinkovarjon tu-
kevasti, kayta seuraavaa jalkaa. Mallissa

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Aseta varjon jalka haluamaasi paik-
kaan.

2. Mikali varjon karkea ei ole viela kiin-
nitetty, kierra se kierteelle (katso ku-
va A).

3. Avaa kiinnitys kaantamalla kahvaa 1
vastapaivaan.

4. Laske varjon varsi 2 alaputkeen 3 va-
hintddan 10 cm syvalle (katso ku-
va B).

5. Sulje kiinnitys kaantamalla kahvaa 1
myotapaivaan.
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Varjon avaaminen

Varmista, ettd aurinkovarjon jalka on riit-

tavan painava, jotta saat pystytettya var-

jon tukevasti (katso "Tekniset tiedot”).

1. Irrota sidontanauha 4 ja tarvittaessa
suojahuppu (katso kuva C).

2. Avaa aurinkovarjoa hieman kadella
(katso kuva C).

3. Kierra kampea 5 myoétapaivaan,
kunnes aurinkovarjo aukeaa halutun
maaran (katso kuva D).

Huomaathan:Kun aurinkovarjo on avat-
tu taysin, suljin 6 sijaitsee niin paljon tait-
tonivelen 7 ylapuolella, etta se on vapaa-
na.

Korkeuden sdataminen

1. Avaa kiinnitys kdantamalla kahvaa 1
vastapaivaan.

2. Tartu aurinkovarjoon varresta 2 ja
aseta varjo haluamallesi korkeudelle.

3. Sulje kiinnitys kdantamalla kahvaa 1
myotapaivaan.

Varjon kallistaminen
Huomaathan: Aurinkovarjoa voi kallis-
taa vain, kun se on taysin auki (vrt. myos
kappale "Aurinkovarjon avaaminen”).

* Kun haluat kallistaa aurinkovarjoa si-
vuttain, kierrd kampea 5 lisaa kun var-
jo on taysin auki myotapaivaan (kat-
so kuva G).

Varjon sulkeminen

Huomaathan!

— Sulje varjo voimakkaan tuulen tai ve-
si- tai lumisateen uhatessa. Takuu ei
kata vahinkoja, ellei tata ohjetta nou-
dateta.

— Aurinkovarjoa suljettaessa on mah-
dollista, etta kangas jaa ruotien valiin.
Veda kangas talléin varovasti ruotien
valista.
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1. Kierrda kampea 5 vastapaivaan, kun-
nes aurinkovarjo on sulkeutunut (kat-
so kuvat H ja ).

Jos kangas on jaanyt ruotien valiin,
veda kangas varovasti ruotien valista.

2. Varmista kangas sidontanauhalla 4
suojaamaan tuulenpuuskilta (katso
kuva J).

3. Voit suojata varjon lialta ja valolta peit-
tamalla sen suojakankaalla (ei sisally
toimitukseen).

Hoito + Sailytys

Kankaassa on tahroilta suojaava paallys-
te. Kayta puhdistukseen pehmeéaa harjaa
ja saippualiuosta.

Kangas voidaan pesta kasin 40 astees-
sa. Ala kayta kuivausrumpua. Al silita.
Ala puhdista kemiallisesti.

Puhdista aurinkovarjon varsi sdannélli-
sesti, jotta osien liikkuvuus ei karsi. Su-
muta tarvittaessa silikonilla tai teflonilla.
Tarkasta saanndllisesti kaikki kantavat
osat, kuten ruoteet ja ruuvit.

Pura aurinkovarjo taysin kuivana ja sai-
lyta sita talven yli kuivassa, hyvin ilmas-
toidussa tilassa.

Sailyta aurinkovarjoa mahdollisuuksien
mukaan pystyssa niin, ettd aurinkovar-
joon ei kohdistu kuormitusta.

Varmista kauden alussa, etta kaikki kom-
ponentit ja kiinnitysosat ovat kunnossa.
Ala kayta tuotetta, jos olet epavarma.

Takuu

Talla tuotteella on 36 kuukauden takuu.
Jos tuotteessa ilmenee tana aikana vi-
kaa, ota yhteys sen myyjaan. Voimme
auttaa nopeammin, kun sailytat ostokui-
tin ja mainitset aurinkovarjon mallin ja
tuotenumeron.



Takuun piiriin ei kuulu:

— tekstiilipaallyksen normaali kuluminen
ja varimuutokset;

— maalivauriot, jotka johtuvat normaalis-
ta kulumisesta;

— tarkoituksenvastaisesta kaytosta syn-
tyneet vahingot (esim. sadesuojana);

— vauriot, joiden aiheuttajana on tuu-
li, kammen kiertaminen liian pitkalle,
varjon kaatuminen tai voimakas ve-
taminen sen ruoteista;

— vahingot, jotka johtuvat tuotteeseen
tehdyista rakenteellisista muutoksista.

Asiakaspalvelu

Arvoisa asiakas

Vaikka tuotteemme tarkastetaan ennen
lahetysta huolella, voi sattua, ettd jokin
osa puuttuu tai on vaurioitunut kuljetuk-
sessa. Soita silloin palvelunumeroom-
me. Valmistaudu kertomaan varjon malli
ja tuotenumero.

Palvelunumerot

Palvelemme
Ma-to klo 8.00-16.00
Pe klo 8.00-12.00

puhelinnumerossa

[tavalta (07722) 632 05-316
Saksa (08571) 91 22-316
T8ekki (0386) 301615
Puola (0660) 460460
Slovenia (0615) 405673
Kroatia (0615) 405673
Unkari +43(0)7722 63205107
Venaja (095) 6470389
Osoite

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlof3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com
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Tekniset tiedot

Malli EXPERT Auto Tilt 280
Tuote nro: 428441
Jalan tarvittava paino, vahint. kg: 50
Kokonaiskorkeus cm, enint.*): 245
Varjon alle jaava korkeus

cm, enint.*): 205
Halkaisija noin cm: 275
Paino, kg: 6,2
Vettahylkiva: kylla
Malli EXPERT Auto Tilt 320
Tuote nro: 434441
Jalan tarvittava paino, vahint. kg: 70
Kokonaiskorkeus cm, enint.*): 255
Varjon alle jaava korkeus

cm, enint.*): 200
Halkaisija noin cm: 317
Paino, kg: 6,8
Vettahylkiva: kylla
Malli EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Tuote nro: 461441
Jalan tarvittava paino, vahint. kg: 70
Kokonaiskorkeus cm, enint.*): 261
Varjon alle jaava korkeus

cm, enint.*): 220
Halkaisija noin cm: 302 x 198
Paino, kg: 6,8
Vettahylkiva: kylla
Malli EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Tuote nro: 437441
Jalan tarvittava paino, vahint. kg: 40
Kokonaiskorkeus cm, enint.*): 253
Varjon alle jaava korkeus

cm, enint.*): 205
Halkaisija noin cm: 220 x 140
Paino, kg: 5,5
Vettahylkiva: kylla

*) mitattu ilman jalustaa

Kaikki arvot ovat likimaaraisia. Oikeus
teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EXPERT Auto Tilt
280 /320/2 % 3 /220 x 140
Szerelési és hasznalati

utmutato
@ vassa el a szerelési és hasz-

nalati utmutatot, kilonosen
annak biztonsagi utasitasait. A biztonsa-
gi utasitasok ignoralasa balesetekhez
vagy a napernyd karosodasahoz vezet-
het. Orizze meg a szerelési és hasznala-
ti utmutatoét, hogy azt sziikség esetén ké-
s6bb is hasznalhassa referenciaként. Ha
az erny6t tovabbadja, akkor adja at vele
a szerelési és hasznalati utmutatot is.

Alaposan és figyelmesen ol-

Az On biztonsaga
Kérjuk, tartsa be a kdvetkezé
biztonsagi utasitasokat. Az
utasitasok ignoralasa miatt fel-
merult karokért a gyarté nem
vallal felel6sséget.
A naperny6t csak megfelel6 ballaszttal
hasznalja (lasd Mlszaki adatok).
A naperny6t mindig stabil és vizszintes
talajon allitsa fel.
A naperny6h6z mindig stabil labat hasz-
naljon.
A naperny6t kompetens felnéttnek kell
felallitania.
A napernyd kinyitasakor és becsukasa-
kor figyeljen arra, hogy kezeit a zaréme-
chanika ne csipje be.
Ha er6s szél vagy vihar kdzeleg, akkor
csukja be a naperny6t és rogzitse azt
egy szalaggal. Kulénben a heves szél-
roham belekaphat és elragadhatja, ami
a termékben és mas targyakban is ka-
rokat okozhat.
Soha ne hasznaljon nyilt langot a naper-
nyd alatt vagy annak kdézelében. A
napernyd langra kaphat, vagy azt a szik-
rak toénkre tehetik.
A naperny8 nem gyerekjaték. Azzal a gye-
rekek becsiphetik az ujjaikat. A napernyd
meglehetésen nehéz a gyermeknek, igy
82

az a felborulasakor balesetet okozhat.

A naperny§ keresztrudjaira ne akasszon
semmit, illetve ne végezzen rajtuk tor-
nagyakorlatokat (felhizédzkodasokat).
A napernyé megvédheti a bérét a kozvet-
len, de nem a szért UV sugaraktdl. igy
hasznaljon a sugarak ellen naptejet is.
A napernyét védje a jelent6s igénybevé-
telek ellen, esében és héban csukja azt
0ssze, és egy szalaggal biztositsa.

A huzat nem alkalmas mosogépben tor-
ténd mosasra, kémiai tisztitasra vagy fe-
héritésre.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon agressziv
vegyszereket, folyadékokat, oldatokat,
dorzshatasu anyagokat vagy szereket,
fehéritét, nagynyomasu tisztitot és erés
suroldszereket.

Keérjik, kovesse a termékbe varrt kezelé-
si utasitasokat.

Rendeltetés

A naperny6 véd a kdzvetlen UV sugarak-
tol. Az rendeltetése alapjan nem nyuijt vé-
delmet az es6 és a ho ellen.

A napernyét privat hasznalatra terveztik.
Barmely kereskedelmi célra vald haszna-
lata érvényteleniti a garanciat.

Az ernyé6 felallitasa
Ahhoz, hogy a naperny§ biztosan alljon,
ahhoz a kdvetkezd ernyétartot kell hasz-
nalni. Modell megnevezése:

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Az ernyé6tartot helyezze el egy tetsz6-
leges helyen.

2. Ha az erny8csucs még nincs felsze-
relve, akkor csavarja azt fel a menet-
re (lasd A abra).

3. Lazitsa meg fogantyut 1 az 6ramuta-
t6 jarasaval ellentétesen.

4. Csusztassa az erny6rudat 2 legalabb
10 cm mélységben az also radba 3
(lasd B abra).



5. A fogantyut 1 az 6ramutatoé jarasa-
val azonosan forgatva huzza meg.

Az erny6 kinyitasa

Ellenérizze a napernyd megfelels stabi-

litdsat, értsd: az erny6t tartd szerkezet

megfeleld sulyat, leterhelését (lasd ,Ma-
szaki adatok”).

1. Vegye le a régzitészalagot 4 és a vé-
déburkot igény szerint (lasd C abra).

2. A napernyét nyissa ki egy kissé a ke-
zével (lasd C abra).

3. Forgassa a teker6kart 5 az 6ramuta-
t6 jarasaval azonosan, mig a naper-
ny6t a megfeleld szélességben ki nem
nyitotta (lasd D abra).

Kérjlik, vegye figyelembe: Ha a naper-
nyét teljesen kinyitja, akkor a toléka 6 a
csuklo 7 folé kerll ugy, hogy szabadon
latszik.

Magassag beallitasa

1. Lazitsa meg fogantyut 1 az 6ramuta-
té jarasaval ellentétesen.

2. Fogja meg a naperny6t az erny6rud-
dal 2, és allitsa azt a megfeleld ma-
gassagba.

3. A fogantyut 1 az 6ramutaté jarasa-
val azonosan forgatva huzza meg.

Az ernydé megddntése

Kérijlik, vegye figyelembe: A naperny$
csak akkor dontheté meg, ha azt telje-
sen kinyitotta (lasd ezzel kapcsolatban
»A naperny6 kinyitasa” c. részt).

* Ahhoz, hogy a napernyét oldalra el-
donthesse a teker6kart 5 a mar telje-
sen kinyitott napernyénél tovabb kell
tekerni (Ilasd G abra).
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Az erny6 becsukasa

Kérjiik, vegye figyelembe!

— Szél, es6 vagy ho esetén csukja 6sz-
sze az erny6t. Egyéb koriimény miatt
bekovetkezé kareseményekre a ga-
ranciavallalas nem vonatkozik.

— A naperny6 0sszecsukasakor a huzat
befogddhat a tamasztérudak kozé.
Ebben az esetben huzza ki figyelme-
sen a huzatot a tamasztorudak kozul.

1. A tekerbkart 5 tekerje az 6ramuta-
té jarasaval ellentétesen addig, mig
a napernyd be nem csukodik (lasd H
és | abra).
Amennyiben a huzat a tamasztérudak
kozé szorul, szabaditsa ki figyelme-
sen a huzatot a tamasztorudak kozul.

2. A széllokések ellen rogzitse a huza-
tot a rogzitészalaggal 4 (lasd J abra).

3. A szennyez8dések és a kifakulas el-
len védje az erny6t védéhuzattal (op-
cionalis, nem a termék része).

Apolas és tarolas

A huzatot foltok ellen véd® impregnalas-
sal lattuk el. A tisztitdshoz hasznéljon pu-
ha kefét és egy kevés szappanos vizet.
Az anyag 40 °C-os vizben kézzel mos-
haté. Ne hasznaljon hozza ruhaszaritot.
Ne vasalja. Ne tisztitsa vegyi eljarassal.
Az ernyd6rudat rendszeresen tisztitsa,
hogy a mozgd alkatrészek megfelels-
en csusszanak. Szlkség esetén fujja be
csuszast segitd szilikonos vagy teflonos
sprayvel.

Minden tehertart6 részt (tamasztéruda-
kat, csavarokat stb.) rendszeresen elle-
nérizzen.

A naperny6t teljesen szaraz allapotban
szerelje szét, és azt tarolja télen szaraz,
j6l szell6z6 helyiségben.

Amennyiben lehet, helyezze a napernyét
fugg6leges allasba, terhelés nélkdil.

83



D

A szezon kezdete el6tt gy6zddjon meg
arrél, hogy minden alkatrész és rogzit6-
elem a helyén és biztonsagosan régzitve
van-e. Ne hasznalja a terméket, ha nem
biztos a biztonsagos hasznalataban.

Garancia

A garancia id6tartama 36 hénap.

Ha ezen id6tartam alatt hiba jelentkezne,
akkor keérjuk, forduljon a forgalmazoéhoz.
Ahhoz, hogy gyorsan segithessiink On-
nek kérjuk, érizze meg a vasarlast igazo-
16 nyugtat és adja meg a modell nevét és
rendelési azonositéjat.

A garancia a kdvetkezdkre nem vonat-

kozik:

— Normalis mértéki kopas és a textil-
szOvet szinvaltozasai.

— Azok a festési hibak, amelyek a nor-
malis elhasznaldédasra vezethetdk
vissza.

— Rendeltetésellenes hasznalatbdl ere-
dé karok (pl. esernyéként valé hasz-
nalat)

— A szél erejébdl, a hajtokar tulteke-
résébdl, a napernyd felborulasabdl
vagy az erny6 tamasztérudjainak erés
meghuzasabdl eredd karok.

— A termék szerkezeti atalakitasabol
eredd karok.
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Szerviz

Kedves Vasarlonk!

Annak ellenére, hogy a terméket a ki-
szallitas el6tt ellendriztik, esetenként
el6fordulhat, hogy annak valamely tarto-
zék-alkatrésze hianyzik vagy az a szalli-
tas soran megsérdlt. llyen esetben kér-
juk, forduljon vevészolgalatunkhoz, és
adja meg a modell nevét és rendelési
azonositojat.

Forrodrot
Elérhet benninket
hétfétol csiitdrtokig:
pénteken

8.00-t6l 16.00 oraig
8.00-t6l 12.00 oraig

a kovetkez6 telefonszamon

Ausztria (07722) 632 05-316
Németorszagban (08571) 91 22-316
Csehorszagban (0386) 301615
Lengyelorszagban (0660) 460460
Szlovéniaban (0615) 405673
Horvatorszagban (0615) 405673
Magyarorszagon +43(0)7722 63205-107
Oroszorszagban (095) 6470389
Cim

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloRstralle 24
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Miiszaki adatok

Modell EXPERT Auto Tilt 280
Rendelési azonosito: 428441
Nehezék, min. kg-ban: 50
Magassag cm-ben, max.*): 245
Talaj-erny6 magassag

cm-ben, max.”): 205
Atméré cm-ben, kb.: 275
Suly kg-ban: 6,2
Esdallé: Igen
Modell EXPERT Auto Tilt 320
Rendelési azonosito: 434441
Nehezék, min. kg-ban: 70
Magassag cm-ben, max.*): 255
Talaj-erny6 magassag

cm-ben, max.*): 200
Atmérd cm-ben, kb.: 317
Suly kg-ban: 6,8
Esdéallo: Igen
Modell EXPERT Auto Tilt2 x 3
Rendelési azonosito: 461441
Nehezék, min. kg-ban: 70
Magassag cm-ben, max.”): 261
Talaj-ernyé magassag

cm-ben, max.”): 220
Atmérd cm-ben, kb.: 302 x 198
Suly kg-ban: 6,8
Esdéallo: Igen
Modell EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Rendelési azonosito: 437441
Nehezék, min. kg-ban: 40
Magassag cm-ben, max.*): 253
Talaj-erny6 magassag

cm-ben, max.*): 205
Atmérd cm-ben, kb.: 220 x 140
Suly kg-ban: 55
Esdéallo: Igen

*) Talp nélkdl mérve

Minden megadott adat kdzelitéleges ér-
ték. A mliszaki valtoztatasok jogat fenn-
tartjuk.
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EXPERT Auto Tilt
280/ 320/ 2 x 3 /220 x 140
Kurulum ve kullanma

kilavuzu

Bu kurulum ve kullanim kilavu-
@ zunu, ¢zellikle giivenlik bilgile-

rini eksiksiz ve dikkatli bir sekil-
de okuyun. Bu givenlik bilgilerine uyul-
madidi takdirde yaralanmalar veya
glines semsiyesinde hasar meydana ge-
lebilir. Kurulum ve kullanim kilavuzunu
daha sonradan okumak icin saklayin ve
glines semsiyesini i¢lincl sahislara ver-
meniz durumunda da kilavuzu daima be-
raberinde teslim edin.

Giivenliginiz

Litfen asagidaki guivenlik uyari-
A larina dikkat edin. Yanlis kulla-
nim nedeniyle olusacak zararlar-

dan firmamiz sorumlu degildir.
Semsiyeyi yalnizca yeterli agirlik varken
kullanin (bkz. “Teknik bilgiler”).
Semsiyeyi daima sabit ve diiz bir zemin
Uzerine koyun.
Semsiye igin sabit bir ayak kullanin.
Semsiye yetkili, yetiskin bir kisi tarafin-
dan kurulmalidir.
Semsiyeyi acip kapatirken ellerinizin kat-
lama mekanizmasi arasina sikismamasi-
na dikkat edin.
Rizgar ¢iktiginda veya firtina oldugun-
da semsiyeyi kapatin ve bir iple baglayin.
Aksi halde, ani bir rizgar ile yikilabilir ve-
ya ters dénebilir ve hasara sebep olabilir.
Ates veya kivilcim bulunan bir ortama
yakinken asla agmayin. Glines semsiye-
si ates alabilir veya kivilcimlar nedeniyle
zarar gorebilir.
Semsiye oyuncak degildir. Cocuklarin
parmaklari sikisabilir. Ayrica glines sem-
siyesi ylksek bir agirliga sahiptir ve dev-
rildiginde ¢ocuklar yaralanabilir.
Glnes semsiyesinin direklerine asilma-
yin, direkleri cekmeyin ya da bu direkler-
le oynamayin.
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Semsiye cildinizi dogrudan UV isinla-
rindan korur; ancak yansiyan UV iginla-
rindan korumaz. Bu nedenle, semsiyeyi
kozmetik Urlinlerine ilave olarak kullanin.
Glines semsiyesini asiri yike maruz kal-
maktan korumak icin yagmurda veya
karda kapatin ve sabitleyici bir bant ile
emniyete alin.

Tentesi ¢camasir makinesinde yikama,
kimyasal maddelerle temizleme veya
agartma iglemleri icin uygun degildir.
Asindirici kimyasal temizleyiciler veya si-
vilar, ¢ozeltiler, yipratici maddeler veya
nesneler, agarticilar, ylksek basingl te-
mizleyiciler ve glgli temizleme madde-
leri kullanmayin.

Litfen igine dikilmis olan koruyucu bakim
aciklamalarini dikkate alin.

Kullanim amaci

Semsiye dogrudan UV isinlarina karsi
koruma saglamak uzere tasarlanmistir.
Yagmurdan veya kardan koruma ama-
clyla tasarlanmamistir.

Semsiye sadece sahsi kullanim igin ta-
sarlanmigtir. Ticari amagla kullanildigin-
da garanti hakki silinir.

Semsiyenin kurulumu
Semsiyeyi guvenli bir sekilde sabitleye-
bilmek igin asagidaki semsiye kaideleri
kullaniimalidir. Model

280 85897AGT 50 kg
320 85897AXT 70 kg
2x3 85897AXT 70 kg
220 x 140 85897AMT 40 kg

1. Semsiye kaidesini dilediginiz yere yer-
lestirin.

2. Henliz monte edilmemisse semsiye
ucunu disli Gzerine vidalayin (bkz. re-
sim A).

3. Kolu 1 saat yoniine aksi yonde cevi-
rerek gevsetin.

4. Semsiye diregini 2 en az 10 cm de-
rinlikle alt direge 3 kaydirin (bkz. re-
sim B).



5. Kolu 1 saat yoniinde cevirerek sabit-
leyin.

Semsiyenin agilmasi

Glnes semsiyesinde yeterli destek bul-

dugundan, yani semsiye kaidesinin ye-

terli agirhga sahip oldugundan emin olun

(bkz. “Teknik bilgiler”).

1. Sabitleyici bandi 4 ve gerektiginde ko-
ruyucu bandi gikarin (bkz. resim C).

2. Gunes semsiyesini elle hafifce agin
(bkz. resim C).

3. Glnes semsiyesi istediginiz kadar
acllana kadar kolu 5 saat yoniinde
cevirin (bkz. resim D).

Litfen dikkate alin: Glines semsiyesi
tamamen acildiginda, sirgu 6, kivriima
eklemi 7 serbest kalacak sekilde eklemin
Ustlnde bulunur.

Yiikseklik ayari

1. Kolu 1 saat yoniine aksi yonde cevi-
rerek gevsetin.

2. Gunes semsiyesini semsiye diregin-
den 2 tutun ve istediginiz yikseklige
ayarlayin.

3. Kolu 1 saat yoniinde cevirerek sabit-
leyin.

Semsiyeyi egimli hale
getirme

Lutfen dikkate alin: Glines semsiye-
si sadece tamamen acik durumdayken
egilebilir (bunun icin “Giines semsiyesi-
nin acilmasi” bélimune de bak).

* Gunes semsiyesini yandan egimli
hale getirmek icin, tamamen acilmis
olan gunes semsiyesinin kolunu 5 sa-
at yoniuinde daha da gevirmeye devam
edin (bkz. resim G).

Semsiyenin kapatilmasi

Liitfen dikkate alin!

— Ruzgarl, yagmurlu veya karli bir ha-
va olustugunda, semsiyeyi kapatmak
zorundasiniz. Aksi tutumlardan o6tu-
ri olusan hasarlar, garanti kapsami-
na dahil degildir.

— Glnes semsiyesini kapatirken, kilif
kollarin arasina sikisabilir. Bu durum-
da lutfen kilifi dikkatlice kollarin ara-
sindan gikartin.

1. Glnes semsiyesi kapanana kadar
kolu 5 saat yoniiniin tersine gevirin
(bkz. resim H ve l).

Kilif kollarin arasina sikistiysa, kilifi
dikkatlice kollarin arasindan gikartin.

2. Ani riizgara kargi korumak igin kilifi
sabitleyici bir bantla 4 emniyete alin
(bkz. resim J).

Kirlenmelere ve renklerinin solmasina
kargi korumak igin, koruyucu bir kasa
ile kaplayin (dahil edilmemisgtir).

Bakim + Depolama

Kilif Gzerinde lekelere karsi koruyucu
kaplama bulunmaktadir. Temizlik igin en
iyisi yumusak bir firga ve az miktarda sa-
bunlu su kullanmanizdir.

Kumas 40 °C’de elde yikanabilir. Kuru-
tucu kullanmayin. Utiillemeyin. Kimyasal
olarak temizlemeyin.

Kayar parcalarin sorunsuz bir sekilde
kaymasini saglamak icin semsiye dire-
gini diizenli olarak temizleyin. Gerekirse,
silikon veya teflon yaglayici piskurtin.
Saplamalar, vidalar vb. tim yapisal parga-
lar duzenli olarak kontrol edilmelidir.
Glnes semsiyenizi tamamen kuru hal-
deyken sokun ve kis boyunca kuru, iyi
havalandiriimis bir mekanda muhafaza
edin.

Glnes semsiyesini mimkinse dikey ko-
numda ve semsiyenin Ustiinde yuk olma-
dan depolayin.
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Sezon baslangicinda, tim bilesenlerin
ve sabitleme parcalarinin emniyetli oldu-
guna emin olun. Emin degilseniz Grini
kullanmayin.

Garanti

Bu Urdnin garanti stresi 36 aydir.

Bu zaman dilimi igerisinde bir ariza tes-
pit edecek olursaniz litfen saticiyi ara-
yin. Size hemen yardimci olabilmemiz
icin satin alma belgesini saklayin ve bize
Grin numarasini ve model ismini bildirin.

Su durumlar garanti disidir:

— Normal aginma ve kumas kaplamanin
renk degistirmesi;

— Normal eskimeden kaynaklanan bo-
ya hasarlari;

— Kurallara uygun olmayan kullanim ne-
deniyle hasarlar (6rnegin yagmurdan
korunmak igin);

— RUzgar, kolun fazla gevrilmesi, glines
semsiyesinin devrilmesi, semsiye ko-
lundan kuvvetli cekme nedeniyle ha-
sarlar;

— Esgyadaki yapisal degisiklik sonucu
olusan hasarlar.

Servis

Degerli musteriler,

Urlnlerimizi géndermeden dnce iyice
kontrol ettigimiz halde yine de bazen ak-
sesuarlar eksik olabilir veya pargalar na-
kil sirasinda zarar goérebilir. Bu durum-
da yardim hattimizi arayarak bize model
adini ve Urln numarasini bildiriniz.
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Destek Hatti
Bize ulasin
Pazartesi — Persembe
saat 8:00 — 16:00
Cuma saat 8:00 — 12:00

Telefon numaralarimiz

Avusturya (07722) 632 05-316
Almanya (08571) 91 22-316
Cek Cumbhuriyeti (0386) 301615
Polonya (0660) 460460
Slovenya (0615) 405673
Hirvatistan (0615) 405673
Macaristan +43(0)7722 63205107
Rusya (095) 6470389
Adres

doppler

E. Doppler & Co GmbH

SchloR3stralRe 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com



Teknik bilgiler

Model EXPERT Auto Tilt 280
Uriin No: 428441
Dengeleme agirligi, asgari kg: 50

Toplam yukseklik, cm, maks.*): 245
Zemin-semsiye mesafesi,

cm, maks.*): 205
Cap, cm, yakl.: 275
Agirhk, kg: 6,2
Yagmur tutmaz: Evet
Model EXPERT Auto Tilt 320
Uriin No: 434441
Dengeleme agirligi, asgari kg: 70

Toplam yUkseklik, cm, maks.*): 255
Zemin-semsiye mesafesi,

cm, maks.*): 200
Cap, cm, yakl.: 317
Agirlik, kg: 6,8
Yagmur tutmaz: Evet
Model EXPERT Auto Tilt 2 x 3
Uriin No: 461441
Dengeleme agirligi, asgari kg: 70

Toplam yukseklik, cm, maks.): 261
Zemin-semsiye mesafesi,

cm, maks.*): 220
Cap, cm, yakl.: 302 x 198
Agirhk, kg: 6,8
Yagmur tutmaz: Evet
Model EXPERT Auto Tilt 220 x 140
Uriin No: 437441
Dengeleme agirhigi, asgari kg: 40

Toplam yukseklik, cm, maks.*): 253
Zemin-semsiye mesafesi,

cm, maks.*): 205
Cap, cm, yakl.: 220 x 140
Agirlik, kg: 55
Yagmur tutmaz: Evet

*) kaidesiz olgllmustar

Bu degerler yaklasik degerlerdir. Teknik
degisiklikler saklidir.
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